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Odvjetnica Ivana Loncar

Ulica Vjenceslava Novaka 14, 10 000 Zagreb AL ISKA
Tel: 01 488 0346 Fax: 01 488 0347 TERA PRIEM LA.G;E,':{LC\%J;:
e-mail adresa: ivana@loncar-odvjetnik.hr IPOHRANH OSNC WA ZA PLACANIE
ZAGREB 1
08 -08- 2025
PREDSTECAIN ODBE

Zagreb, 08.08.2025. godine PR!MANJE | OTPRE fw;«\ POSTE

Financijska agencija K434

AN
o —

Regionalni centar Zagreb
Ulica garada Vukovara 70
10000 Zagreb

Trgovacki sud u Zagrebu
Trg John F. Kennedy 11
" 10000 Zagreb

Poslovni broj: St-1134/2025
Pravna stvar:

Duznik: BRCKO MM AUTO d.o.0., OIB: 87429565765, Ivani¢-Grad (Grad
Ivanic’:_-Grad), Vulin¢eva ulica 128;

Vjerovnik: Volvo Financial Services leasing d.o.o., Zagreb, Karlovacka cesta
94, OIB: 50622045710, zastupano po odvjetnici Ivani Loncar iz
Zagreba, Ulica Vjenceslava Novaka 14, OIB: 49732152941

PODNESAK
vjerovnika

l. Vjerovnik dostavlja ispravljenu Prijavu trazbine vjerovnika u predste¢ajnom
postupku, zbog pogreske u pisanju datuma Op¢ih uvjeta ugovora.
DOKAZ: Ispravljena prijava trazbine vjerovnika u predstec¢ajnom postupku

Volvo Financial Services Ieasmg d.o.o.
zastupano po: -~

ODVJETNICA —
IVANAEONGAR-"

7agreb. U Vjencesiav Movax:

IBAN: HR3523400091160506920 Privredna banka Zagreb d.d.
© OIB: 49732152941 MB: 80569994



Obrazac 3.
FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB: 85821130368

Ulica grada Vukovara 70, 10 000 Zagreb

Nadlezni trgovacki sud u Zagrebu
Poslovni broj spisa St-1134/2025

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJIEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv: Volvo Financial Services leasing d.o.o.
OIB : 50622045710

Adresa / sjediste: Zagreb (Grad Zagreb), Karlovacka cesta 94

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv: BRCKO MM AUTO d.o.o.

OIB: 87429565765

Adresa / sjediste : Ivani¢-Grad (Grad Ivani¢-Grad), Vulin¢eva ulica 128
PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

I. Ugovor o financijskom leasingu br. 3142912-1 od dana 28.6.2023. godine
Ugovor o financijskom leasingu br. 3260612-1 od dana 29.1.2024. godine
Ugovor o financijskom leasingu br. 2955709-1 od dana 9.9.2022. godine
Ugovor o financijskom leasingu br. 2847327-1 od dana 22.2.2022. godine
Ugovor o financijskom leasingu br. 3222184-1 od dana 28.11.2023. godine

- Opéi uvjeti ugovora o financijskom leasingu od dana 20.9.2021. godine koji su prilog
svim dostavljenim ugovorima.

G

Iznos dospjele trazbine 22.209,3 | eura
Glavnica 22.011,18 eura

Kamate 198,13 eura

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predste¢ajnog postupka 193.379,92 eura (od
ega je buduca glavnica 175.910,98 eura, a buduca ugovorna kamata 17.468,94 eura)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. raun, izvadak iz poslovnih knjiga)

-raduni,

-izvadak iz poslovnih knjiga,

-obrac¢un dugovanja

Vjerovnik raspolaze ovrinom ispravom@/ NE za iznos 134.437,50 eura
31.875,00 eura



97.750,00 eura

63.562,50 eura

103.500,00 eura
Naziv ovrsne isprave

- zaduZnica od dana 27.11.2023. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Zeljkice Kirin iz
Ivani¢- Grada pod poslovnim brojem: OV-10147/2023

- zaduZnica od dana 16.2.2022. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Zeljkice Kirin iz
Ivani¢- Grada pod poslovnim brojem: OV-1039/2022

- zaduZnica od dana 7.9.2022. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Zeljkice Kirin iz
Ivani¢- Grada pod poslovnim brojem: OV-6837/2022

- zaduZnica od dana 28.6.2023. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Zeljkice Kirin iz
Ivani¢- Grada pod poslovnim brojem: OV-5489/2023

- zaduZnica od dana 31.1.2024. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Zeljkice Kirin iz
Ivani¢- Grada pod poslovnim brojem: OV-766/2024

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos trazbine eura

Razlu¢ni vjerovnik odrige se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlu¢ni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlu¢nog prava :

L. Ugovor o financijskom leasingu br. 3142912-1 od dana 28.6.2023. godine
2 Ugovor o financijskom leasingu br. 3260612-1 od dana 29.1.2024. godine
3: Ugovor o financijskom leasingu br. 2955709-1 od dana 9.9.2022. godine

4 Ugovor o financijskom leasingu br. 3222184-1 od dana 28.11.2023. godine

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo :
I. Teglja¢/Volvo FH 500 4x2, br. $asije: YV2RT40A3JB856340, godina proizvodnje: 2018.
2. Teglja¢/Volvo FH 500 4x2, br. 3asije: YV2RT40A3NA889074, godina proizvodnje: 2021.

3. Teretno vozilo/ Volvo FH 500 4x2, br. Sasije: YV2RT40A0GB784487, godina
proizvodnje: 2016



4. Teglja¢/Volvo FH 500 4x2, br. 3asije: Y V2RT40AXRA342843, godina proizvodnje: 2023.

Izlu¢ni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

- "'/

Mjesto i datum Pot 15%

Zagreb, dana 24.6.2025. godine fmvaI NA [ONGar
Volvo Financiall Servsigg ’Y@%@ihg d.o.o.
Zastupano po odvjetnici Ivani Lon¢ar
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Op¢i uvjeti Ugovora o financijskom leasingu (Opci uvjeti) Verzija 2
od 20.9.2021 godine

Opt¢i uvjeti Eine sastavni i nedjeljivi dio Ugovora o leasingu sklopljenog
izmedu Davatelja leasinga i Primatelja leasinga. Svi izrazi navedeni u
njima velikim potetnim slovom imaju isto znagenje kao $to imaju izrazi
u Ugovoru o leasingu (i obratno), osim ako Op¢im uvjetima ili Ugovorom
o leasingu izritito nije odredenc drugacije.

Opti uvjeti vrijede za sve Ugovore o leasingu potpisane s Primatefjem
leasinga i razmatra ih se zasebno za svaki Ugovor o leasingu sve dok
Davatelj leasinga ne izda novu verziju Opéih uvjeta i dok je Ugovome
strane ne potpl$u. Nova verzija Op¢ih uvjeta se primjenjuje na Ugovore
o leasingu potpisane na datum ili nakon datuma izdavanja i potpisivanja
te nove verzije Optih uvjeta.

1. Predmet Ugovora o leasingu

1.1. Davatelj leasinga kupuje Objekt leasinga od Dobavljaca po
cljeni i u skladu s uvjetima detalino utvrdenim u Ugovoru o
leasingu, a zatim predaje Primatelju leasinga Objekt leasinga
na uporabu i koristenje, pri E¢emu Primatelj leasinga placa
naknadu za takvu uporabu i stiete pravo zatra2iti prijenos
viasnistva nad Objektom leasinga po ispunjenju svih svojih
obveza po Ugovoru o leasingu. Potpisivanjem Ugovora o
leasingu Primatelj leasinga potvrduje da je odabrao
Dobavljata, Objekt leasinga i specifikacije istog (ukljudujuci
dodatnu opremu), i da se s Dobavijatem usuglasio oko svih
uvjeta kupnje, isporuke i primopredaje Objekta leasinga, i da
Objekt leasinga utvrden u Ugovoru o leasingu u cijelosti
udovoljava zahtjevima Primatelja leasinga u pogledu cijene,
primjerenosti za predvidenu namjenu, tehnitkih specifikacija i
uvjeta jamstva, tako da Primatelj leasinga s tim u vezi ne
moZe postavijati nikakve zahtjeve naspram Davatelja
leasinga. Primatelj leasinga potvrduje da Je upoznat sa
stvarnim pravnim i fizikkim stanjem Objekta leasinga i
prihvaca ga potpisivanjem Ugovora o leasingu. Potpisivanjem
Ugovora o leasingu, Primatelj leasinga traZi od Davatelja
leasinga da od Dobavljata kupi Objekt leasinga utvrden u
Ugovoru o leasingu, | da ga Primatelju leasinga da u leasing
pod uvjetima Ugovora o leasingu te u skladu s odredbama
Ugovora o leasingu i ovim Opéim uvjetima.

1.2. Davatelj leasinga moZe zadrzati svako placanje Dobavijatu
sve dok Primatelj leasinga Davatelju leasinga ne plati cijeli
iznos Utesca i drugih naknada, kako je navedeno u Ugovoru
o leasingu

1.3. Primatelj leasinga se obvezuje o viastitom tro8ku | na viastiti
rizik preuzeti i primiti Objekt leasinga na datum isporuke | na
mjestu isporuke utvrdenom u Ugovoru o leasingu. staviti
Objekt isporuke u uporabu, ishoditi sve potrebne dozvole za
zakonitu upotrebu Objekta leasinga (ukljuZuju¢i Dozvolu za
obavljanje djelatnosti), ispuniti sve odgovarajuée ekoloske,
zdravstvene | sigurnosne zahtjeve vezane uz wpotrebu
Objekta leasinga i osigurati njegovo sigurno parkiranje i
Euvanje te zadtitu od krade.

1.4. Prilikom isporuke, Primatelj leasinga je obvezan s duZnom
paznjom provjeriti ima li Objekt leasinga otite nedostatke |
potpisati potvrdu koja dokazuje isporuku i sukladnost
isporutenog Objekta leasinga s Ugovorom o leasingu

General Terms And Conditions of Financial Lease Agreement
(General Terms) Version 2 dated 20.9.2021

These General Terms form an integral indivisible part of the Lease
Agreement concluded between the Lessor and the Lessee. Any
and all terms capitalised herein shall have the same meaning as
given to such terms in the Lease Agreement (and vice versa),
unless the General Terms or the Lease Agreement, respectively,
explicitly specify otherwise.

These General Terms shall be valid for any and all of the Lease
Agreements signed with the Lessee and shall be treated
separately for each Lease Agreement in the period until the new
version of General Terms has been issued by the Lesser and
signed by the Parfies. The new version of General Terms shall
apply to the Lease Agreements signed on or after the day of
issuance and signing of that new version of General Terms.

1. Subject of the Lease Agreement

1.1. The Lessor shall purchase the Leased Asset from the
Suppfier for a price and in accordance with terms and
conditions specified in detail in the Lease Agreement,
and it shall then surrender the Leased Asset to the
Lessee into use and exploitation, whereas the Lessee
shall pay for such use and shall acquire the right to
request the transfer of title cver the Leased Asset upon
the discharge of all of its obligations under the Lease
Agreement. By signing of the Lease Agreement, the
Lessee certifies that it has chosen the Supplier, the
Leased Asset and its specification (ind. additional
equipment), and has agreed with the Supplier on all
conditions of the purchase, delivery and handover of the
Leased Assget, and that the Leased Asset specified In
the Lease Agreement fully meets the Lessee's
requirements in terms of price, suitability for the
intended purpose, technical specifications and warranty
conditions, so the Lessee may have no claim from this
against the Lessor. The Lessee acknowledges it is
acguainted with the actual legal and physical condition
of the Leased Asset and accepts it by signing the Lease
Agreement. By signing of the Lease Agreement, the
Lessee requests from the Lessor to purchase from the
Supplier the Leased Asset specified in the Lease
Agreement, and to lease it under the terms of the Lease
Agreement to the Lessee in accordance with the
provisions of the Lease Agreement and these General
Terms.

1.2, The Lessor may withhold any payment to the Supplier
until the Lessee pays to the Lessor the full amount of
the Down Payment and other fees, as nominated in the
Lease Agreement.

1.3. The Lessee undertakes at its own cost and risk to take
over and receive the Leased Asset on the date of
delivery and at the place of delivery specified in the
Lease Agreement, to put the Leased Asset into
operation, to obtain all the mandatory licences for its
lawful usage (including the Operating License), to
comply with all the appropriate environmental, health
and safety requirements applicable for its use and to
provide for its safe parking and preservation, and
prevention against theft.

1.4. Al delivery, the Lessee shall diligently examine the
Leased Asset for evident defects and shall sign the
certificate evidencing the fact of delivery and the
compliance of the delivered Leased Asset with the
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(Potvrda o primitku i prihvaéanju), U sludaju otitih
nedostataka jll kakvog neotekivanog dogadeja tijekom
isporuke, navedeni se nedostatcl ili dogadaji unose u Potvrdu
0 primitku | prihvacanju i potvrduju potpisom Dobavijaca ili
Davatelja leasinga kao prenositelja, i Primatelja leasinga kao
primatelja.

. Ugovome strane utvrduju da je Primatelj leasinga na vlastiti

rizlk odabrao, odobrio i zatraZio Objekt leasinga, Dobavijaca
te uvjete stjecanja i isporuke Objekla leasinga od Dobavljaa.
U skladu s navedenim, Davatelj leasinga ne odgovara ni za
stanje il nedostatke Objekia leasinga u trenutku isporuke (ni
za bilo kakve nepodudarnosti Objekta leasinga s izrigito
dogovorenim kvalitetama ili neprimjerenost Objekta leasinga
za svaku uobitajenu il specifitnu predvidenu upotrebu), niti
za bilo kakvo kasnjenje i otkaz Iisporuke od strane
Dobavijaca, niti za bilo kakve uvjete jamstva vezano uz Cbjekt
leasinga, niti za bilo kakve dodatne trodkove stavijanja
Objekta leasinga u uporabu (ili odrzavanja u uporabi). Objekti
leasinga se Primatelju leasinga isporuduju u stanju u kojem ih
je Isporutio Dobavljaé. Svaki servis | popravak unutar ili izvan
jamstvenog roka i sve zahtjeve za uklanjanje nedostataka na
Objektu leasinga Primatel; leasinga rje3ava izravno s
oviadtenim servisom odnosno Dobavijatem. Davatelj
leasinga ne preuzima nikakvu odgovornost za spremnost
Objekta leasinga za uporabu ili za tehnitke karakteristike.
primjerenost i kvalitetu Objekta leasinga.

. Davatel| leasinga /e u cijelosti lzuzet od odgovornosti za

naknadu Stete te e izuzet i od svake druge obveze iii
odgovornosti temeljiem zakona koji ureduje odgovornost za
Stetu; Primatefj leasinga moZe uloZiti zahtjev za naknadu Stete
ili drugih povrijedenih prava samo izravno Dobavijatu ifili
proizvodatu (kako je primjenjiva). Primatelj leasinga nema
nikakva potraZivanja u odnosu na Davatelia |easinga.
Davatelj leasinga ne snosi nikakvu odgovornost u odnosu na
osobe koje odrzavaju Ili upotrebljavaju Objekt leasinga.

. Davatelj leasinga navodi se kao viasnik Objekta leasinga u

relevantnim dokumentima, ukljuéujuci (primjenjivo za vozila
koja podlijezu obvezi registracije) dokumente za registraciju
vozila | ima pravo Objekt leasinga odgovarajuce oznaditi kao
sveje viasniStvo. Prava viasniStva Davatelja leasinga nad
Objektom leasinga vrijede u odnosu na steCajnu masu
Primatelja leasinga kao | na sve vierovnike, ukjutujuéi one
vierovnike koji st smatrall da su dobill sredstvo osiguranja ili
pravo ovrhe (ako je primjenjivo). Primatelj leasinga ne smije
Objekt leasinga zaloZiti (ili pokuSati ili dozvoliti stavijanje
zaloga) u korist trece strane, niti prenositi bilo koja prava ili
obveze iz Ugovora o leasingu trecoj strani, Primatelj leasinga
ne smije preinatiti Objekt leasinga spajaju¢i ga s nekim
drugim predmetom tako da bi Objekt leasinga postao njegov
sastavni dio.

Pravo vliasni$tva nad Objektom leasinga

. Objekt leasinga ostaje u iskljufivom vlasnidtvu Davatelja

leasinga tjekom cijelog razdoblja Ugovora o leasingu
Primatelj leasinga ne smije &initi ni dozvoliti nista $to bi moglo
dovesti u pitanje ili ugroziti prava Davatelja leasinga u odnosu
na Objekt leasinga. Davatelj leasinga ne smije ometati
Primatelja leasinga u posjedu i primjerenoj upotrebi Objekta

1.5.

1.6.

1T

Lease Agreement (Certificate of Receipt and
Acceptance). In case of evident defects or any
unexpected events during delivery, such defects or
events shall be recorded in the Certificate of Receipt
and Acceptance and cerlified by signatures of the
Supplier or the Lessor, as a transferor, and by the
Lessee, as a recipienl.

The Parties acknowledge that the Leased Asset, the
Supplier and terms and conditions for the acquisition
from and delivery by the Supplier of the Leased Asset
have been chosen, approved and requested by the
Lessee and at sole risk of the Lessee. In view of the
above, the Lessor shall not be held liable either for the
condition or defects of the Leased Asset at delivery (or
for any incompliances of the Leased Asset with the
specifically agreed qualities or its unsuitability with any
usual or specific indented use), or for any delay or
cancelation of dellvery by the Supplier, or for any
Leased Asset's warranty terms or conditions, or for any
extra expenses for putting (or keeping) the Leased
Asset in operation. The Leased Assets shall be
delivered lo the Lessee in the condition in which they
have been delivered by the Supplier. Any warranty and
out of warranty service and repair and claims for defects
of the Leased Asset shall be settled directly between the
Lessee and the authorized service organization/
respectively with the Supplier. The Lessor shall not
assume any liabllity for the readiness for operation or
for the technical characteristics, suitability and quality of
the Leased Asset.

The Lessor is entirely exempt from liability for the
compensation of damages and is exempt from any
other obligations or liabilities arising from the law
governing to liability for damage; the Lessee may file a
clalm for the compensation of damage or other infinged
rights only directly to the Supplier and / or the
manufacturer (as applicable). The Lessee shall have no
claims against the Lessor. The Lessor shall not be held
liable against any person maintaining or using the
Leased Assel.

The Lessor shall be disclosed as the owner of the
Leased Asset in the relevant documents, including
(applicable to vehicles subject to registration) vehicle
registration documents and shall have the right to
properly label the Leased Asset as s ownership. The
property rights of the Lessor over the Leased Asset
shall apply against the Lessee’s bankruptcy estate and
any creditors, including those creditors, who thought to
have obtained a security or enforcement titie (if
applicable). The Lessee shall not encumber (or attempt
or permit to encumber) the Leased Assel in favour of
any third party, or transfer any of the rights or
obligations under the Lease Agreement to any third
party. The Lessee shall not modify the Leased Asset by
combining it with any other object so that the Leased
Asset would become an integral part thereof.

Title to the Leased Asset

. The Leased Asset shall remain a sole property of the

Lessor over the entire period of the Lease Agreement.
The Lessee shall not do or permit tc be done anything
that could prejudice or jeopardize the rights of the
Lessor in respect of the Leased Asset. The Lessor must
not disrupt the possession and proper use of the
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leasinga, osim u sluZajevima vezanim uz izvréavanje
zadrZanog prava pregleda ili ponovnog uzimanja u posjed. U
sluCaju raskida Ugovora o leasingu (neovisno o uzroku i vrsti
raskida), Primatelj leasinga ¢e bez odgode vratiti Objekt
leasinga Davatelju leasinga, osim ako je Ugovorom o leasingu
i ovim Op¢im uvjetima odredeno drugatije. Primatel| leasinga
nema pravo zadrzati Objekt leasinga lli bilo koji njegov dio,
neovisno o svakom moguéem potraZivanju prema Davatelju
leasinga ¥ili Dobavlja&u Vili trecoj strani.

Primatelj leasinga ne smije prodati, dati u leasing, ustupiti ili
opteretiti Objekt leasinga sa bilo kakvim pravima osiguranja ili
teretima i zalogom, niti na ikoji nagin raspolagati Il postupati
s Objektom leasinga ill nekim njegovim dijelom da bi
zasnovao ili omogucio zasnivanje zaloga / tereta nad njime, i
ne smije sklopiti nikakav ugovor ili dogovor za podzakup ili
podnajam Objekta leasinga Ili nekog njegovog dijela (ili
dozvoliti nastavak svake nedozvoljene upotrabe Objekta
leasinga). U slutaju kada je (prethodnc prema pisanom
dopustenju od strane Davateija leasinga) Primatelju leasinga
dozvoljeno davati Objekt leasinga u podzakup / podnajam
svojim povezanim druStvima ili subjektima koji se nalaze u
zemljama koje nisu zemlje sjedista (Flagging Out Deals),
Primatelj leasinga je duZan tijekom razdoblja Trajanja
leasinga Davatelju leasinga predati presliku valjane i aktuaine
dozvole za obavijanje svojih posiovnih aktivnosti vezanih uz
Objekt leasinga (Dozvola za obavijanje djelatnosti) koju izdaje
nadleZno tijelo za izdavanje dozvole zajedno s presiikama
svih drugih potvrda potrebnih kao uvjet za dobivanje Dozvole
za obavijanje djelatnosti, Ako Dozvoll za obavijanje djelatnosti
istekne rok valjanosti ili ona zavr$i tijekom razdoblja Trajanja
leasinga, Primatelj leasinga je duZan ispuniti svoje obveze |
navedene dokumente pribaviti najkasnije do svakog
odgovarajuteg datuma produljenja. Primatelj leasinga je
takoder duZan Davatelja leasinga bez odgode obavijestiti o
primitku svake obavijesti lokalnog tijela nadleZnog za
izdavanje dozvola o oduzimanju dozvole ili primjeni kakvih
drugih mjera

Nitko ne moZe posjedom Objekta leasinga steti pravo
viasniStva nad istim dosjelo8¢u (usucapio).

Primatelj leasinga ne smije prenositi svoja prava, obveze iili
odgovornosti iz Ugovora o leasingu trec¢o] strani. Davatel]
leasinga ima pravo prenositi / ustupati sva ifi dio svojih prava
(ukljuujuci potraZivanja) iz Ugovora o leasingu trecoj strani
bez suglasnosti Primalelja leasinga. Za slutaj da Davatelj
leasinga cijeli Ugovor o leasingu prenese trecoj strani,
Primatelj leasinga ovim putem daje svoju izri€itu prethodnu
suglasnost za takav prijenos.

Primatelj leasinga je duZan $tititi Objekt leasinga (i Davatelja
leasinga osloboditi od odgovomosti) od svih potraZivanja
trece strane. Primatelj leasinga je obvezan bez odgode
obavijestiti Davatelja leasinga o svim potraZivanjima trece
strane vezanim uz Objekt leasinga, raspolaganju njime i
oduzimanju, kao i o izvrSenju svake odluke E&iji bi predmet
mogac biti (lli jest) Objekt leasinga; jednako vrijedi za
izvrSenje odluka vezanih uz zemlji§te na kojem se nalazi
Objekt leasinga. Primatelj leasinga je duZan propisno
obavijestiti sud, predstavnika tijela odgovarnog za provodenje
zakona [ill trecu stranu u trenutku zapljene / oduzimanja
Objekta leasinga (ili, ako je primjenjivo, u trenutku obavijesti
o0 tome) da je Objekt leasinga predmet financijskog leasinga i
pruZiti kontaktne podatke Davatelja leasinga kao njegovog
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Leased Asset by the Lessee other than in cases related
to exercising the reserved right to inspection or
repossession. In the event of termination of the Lease
Agreement (regardless of the cause and type of the
termination), the Lessee shall immediately retum the
Leased Asset to the Lessor, unless the Lease
Agreement and these General Terms stipulate
otherwise. The Lessee has no right to retain the Leased
Asset or any part thereof, regardless of any potential
claims against the Lessor and / or the Supplier and / or
third parties.

The Lessee shall not sell, lease. assign or encumber
the Leased Asset with any security rights or any charge
or lien, orin any way dispose of or deal with the Leased
Asset or any part thereof to create or allow to be created
any lien / charge thereon, and shall not enter into any
agreement or arrangement for sub-letting or hiring of
the Leased Asset or any part thereof (or permit to
subsist any unpemnittad use thereof). In case of
permitted (in advance by the Lessor in writing) sub-
letting / sub-leasing of the Leased Asset by the Lessee
to its associated companies or entities situated in
countries other than the country of the Lessee's seat
(Flagging Out Deals), the Lessee s obliged throughout
the Lease Term to provide the Lessor with the copy of a
valid and cumrent licence for operating its business
activities related to the Leased Asset (Operating
License) granted by the competent licensing authority
together with copies of any other certificates required as
a condition for obtaining the Operating License. If the
Operating License expires or ends during the Lease
Term, the Lessee Is obliged to fulfil its obligations to
provide the said documents on each relevant renewal
date, at the latest. The Lessee is also obliged to inform
the Lessor immediately of the receipt of any
enforcement or license revocation notices by local
licensing authority.

No one may, through holding possession of the Leased
Assef, acquire its ownership based on prescription
(usucapio).

The Lessee may not transfer its rights, obligations and
{ or liabilities from the Lease Agreement to a third party.
The Lessor is entitled to transfer / assign all or part of
its rights (including claims) from the Lease Agreement
to a third party without consent of the Lessee. For case
of transfer of the entire Lease Agreement by the Lessor
to third parties, the Lessee expressly consents in
advance to such transfer.

The Lessee is obliged ‘o protect the Leased Asset (and
hold the Lessor harmless) from any claims of the third
party. The Lessee shall inform Immediately the Lessor
about any claims of a third party relating to the Leased
Asset, its disposal, and deprivation as well as about
execution of any decision, subject of which may be (or
is) the Leased Asset; the same applies to execution of
decisions in regard to the land, where the Leased Asset
is. The Lessee is obliged to duly inform the court, the
enforcement agent and / or any third party at time of
impounding / seizure of the Leased Asset (or, if
applicable, at announcement of such) that the Leased
Asset is subject to financial leasing and provide contact
details of the Lessor as its legal owner. The Lessee
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zakonskog vlasnika. Primatel) leasinga je takoder abvezan
obznaniti Davatelju leasinga ime, prezime | adrasu osobe koja
ima pravo na potrazivanja. Primatelj leasinga snosi sve
tro8kove vezane uz zastitu Objekta leasinga od potraZivanja
trece strane (ukljulujuéi razumne trokkove Davatelja
leasinga) koje na kraju treéa strana ne placa (ili nije platila).
Primatelj leasinga preuzima cjelokupni rizik gubitka posjeda
nad Objektom leasinga zbog svakog razioga, uklfjuéujuci
uzgredno oltecenje [ zapljenu Objekta leasinga |li
cduzimanje Objekta leasinga iz njegova posjeda ili kontrole.
U tom je sluéaju Primatel| leasinga duzan u cijelosti
nadoknadili Davatelju leasinga sve gubitke (ukljuujué
izgubljenu dobit), troskove Wili naknade (ukfjudujuci
odvjetnitke) koje Je imao Davatelf leasinga.

. Nakon redovnog isteka razdoblja Trajanja leasinga, po upleti

zadnje od svih rata, Otkupne vrijednosti (ako je primjenjivo), i
ispunjenja svih drugih obveza ili odgovornosti, Primatelj
leasinga stjete pravo zatra2iti prijenos prava viasnitva nad
Objektom leasinga. Ako Primatelj leasinga nema namjeru
sled¢i viasni$tvo nad Objektom leasinga, Primatel] leasinga
obvezan je prethodno obavijestiti Davatelja leasinga da ne
zahtijeva prienos viasniStva. Takva se cbavijest mora
dostaviti Davatelju leasinga najkasnije 30 kalendarskih dana
prije zavrSetka razdoblja Trajanja leasinga (toZka 4.1,
pisanim putem preporuéenom postom ili porukom e-poste. Ne
bude Ii takva obavijest dostavijena Davatelju leasinga kako je
prethodno opisano, smatrat ¢e se da Primatelj leasinga
zahtijeva prijenos vlasnistva po zavretku razdoblja Trajanja
leasinga (pod uvjetom odredenim u Ugovoru i ovim Opéim
uvietima). Davatel] leasinga obvezan je prenijeti sve
dokumente potrebne za prijenos i registraciju vlasnistva nad
Objektom leasinga, Sve troskove, naknade, poreze | druge
izdatke vezane uz prijenos vlasni$tva snosi Primatei;
leasinga. Po konatnom ispunjenju svih obveza Primatelja
leasinga na temelju i vezano uz Ugovor o leasingu | Objekt
leasinga, Davatelj leasinga ¢e bez nepotrebnog odlaganja
osloboditi sredstva osiguranfa dana po Ugovoru o leasingu
(8to ukljutuje povrat svih zaduZnica). Za daljnje pojedinosti
vidi takoder niZze navedenu todku 12.

Registracija Objekta leasinga

Registraciju Objekta |easinga pri relevantnim upravnim
tijelima ili oviastenom i nadleznom stanicom za tehni¢ki
pregled obavit ¢e ili dogovoriti Primatelj leasinga o svom
trosku prije pofetka uporabe, no uvijek prije isporuke Objekta
leasinga Primatelju leasinga. Do istog roka Primatelj leasinga
ce ogigurati uskladenost sa svim potrebnim formalnostima
vezanim vz registraciju, ukljulujuéi registraciju Davatelja
leasinga kao viasnika | Primatelja leasinga kao korisnika
Objekta leasinga (Prometna dozvola). Broj Ugovora o
leasingu koji se odnosi na registrirani Objekt leasinga ¢e biti,
ako je to moguée, upisan u Evidenciju registriranih vozila.
Primatel| leasinga ¢e Davatelju leasinga predati presliku
Prometne dozvole najkasnije 7 radnih dana po isporuci
Objekta leasinga.

Preslika Prometne dozvole ¢e biti polozena kod Davatelja
leasinga tijekom razdoblja Trajanja leasinga. Nakon svakog
produljenfa registracije Objekta leasinga, Primatelj leasinga
¢e predali presliku obnovijene Prometne dozvole Davatelju
leasinga.

U slutaju da Primatelj leasinga kasni & predajom preslike

must also announce to the Lessor the name, surname
and address of the person entitled from the claims. The
Lessee shali bear all the costs relating to the protection
of the claims of the third party (incl. Lessor’s reasonable
costs), which are not (or were not) finally paid by this
third party. The Lessee bears the full risk of losing
possession of the Leased Asset based on any ground
including incidental destruction or seizure or the Leased
Asset being taken out of the Lessee's possession or
control. In such event, the Lessee is obliged to fully
indemnify the Lessor against all losses (incl. lost
profils), costs and / or charges (including fegal) incurred
by the Lessor.

2.6. After the regular expiration of the Lease Termmn, upon
payment of the last of all leasing instaiments, the
Residual Value (if applicable), and settiement of all
other obligations or liabilities, the Lessee acquires the
right to request the transfer of the ownership rights to
the Leased Asset. If the Lessee intends not to acquire
the ownership over the Leased Asse!, the Lessee must
notify the Lessor in advance that the transfer of
ownership is not requested. Such notification must be
delivered to the Lessor latest 30 calendar days prior to
the end of the Lease Term (point 4.1) in writing via
registered mail or e-mail. If such a notification is not
delivered to the Lessor as described above, it will be
deemed that the Lessee requests the transfer of the
ownership upon the end of the Lease Term (under the
condition stipulated In the Agreement and under these
General Terms). The Lessor shall transfer all the
documents necessary for the transfer and registration
of the title to the Leased Asset. All charges, fees, taxes
and other expenses related to the transfer of ownership
shall be borne by the Lessee. Upon final discharge of
all liabilities of the Lessee under and in relation to the
Lease Agreement and the Leased Asset, the Lessor
shall without undue delay release the security given
under the Lease Agreement(which includes return of all
promissory notes). See also section 12 below for further
details.

Registration of the Leased Asset

3.1. The registration of the Leased Asset with the relevant
administrative authority or authorised and competent
technical station will be performed or arranged by the
Lessee at its own expense bafore entry into service, but
always before delivery of the Leased Asset to the
Lessee. By the same deadline the Lessee shall arrange
compliance with all the necessary formalities related to
registration, including registration of the Lessor as the
owner and the Lessee as the operator of the Leased
Asset (Registration Certificate). The number of the
Leasing Agreement concerning the registered Leased
Asset shall, If possible, be entered inlo the Records of
registered vehicles. The Lessee shall hand over a copy
of the Registration Certificate to the Lessor no later than
7 business days after the delivery of the Leased Asset.

3.2. The copy of the Registration Certificate will be
deposited with the Lessor throughout the Lease Term.
After each renewal of the registration of the Leased
Asset a copy of the renewed Registration Certificate
shall be submitted to the Lessor by the Lessee.

3.3. if the Lessee is late with the handing over of a copy of
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propisno ispunjene Prometne dazvole, ili ne postupi sukiadno
ostalim duZnostima vezanim uz registraciju / produljenje
registracije Objekta leasinga, Primatelj leasinga duZan je
Davatelju leasinga platiti ugovornu kaznu u iznosu
odredenom u Popisu naknada dostupnom na mreZnoj stranici
vmw . vfsco.hr za svaki dan kadnjenja / neispunjenja svojih
gore navedenih obveza. Ne dovodeti u pitanje gore
navedeno, ako Primatelj leasinga ne postupl sukladno ovoj
tatki 3., Davatelj leasinga moZe raskinuti Ugovor o leasingu s
trenutnim  u€inkom  (totka 10. ovih Opéih uvjeta se
cdgovarajute primjenjuje). Prava Davatelja leasinga iz ove
tccke ne utjecu na pravo Davatelja leasinga zahtijevati
nadoknadu Stete u iznosu vecem od ugovorne kazne.

Trajanje Ugovora o leasingu (Trajanje leasinga)

. Razdoblje Trajanja leasinga zapotinje prvog dana mjeseca

koji slijedi nakon mjeseca u kojem je Objekt leasinga
isporuten Primatelju leasinga i istite zadnjeg dana u mjesecu
u kojem je datum dospijec¢a zadnje od svih rata. Kada Objekt
leasinga podiijeZe obaveznoj registraciji, razdoblje Trajanja
leasinga u svrhu ispunjavanija obveza osiguranja zapotinje na
dan dovriene registracije Objekta leasinga | zavrSava
zadnjeg dana u mjesecu u kojem je datum dospije¢a zadnje
od svih rata. Ne dovodeci u pitanje istek razdoblja Trajanja
leasinga. Primatelj leasinga ¢e biti duzan poravnati svaku
nepodmirenu financijsku ili nefinancijsku obvezu dugovanu
Davatelju leasinga po ili vezano uz Ugovor o leasingu il ove
Opte uvjete.

Predvideni datum isporuke Objekta leasinga utvrden u
Ugovoru o leasingu je neobvezujudi i priblizan, ToCan datum i
mjesto isporuke Objekta leasinga naznaluje Davatelj
leasinga i Davatelj leasinga ne snosi nikakvu odgovornost u
tom pogledu.

U slutaju da Primatelj leasinga kasni s prihvatom ili propusti
preuzeti Objekt leasinga na datum utvrden u skladu s gore
navedenom tokom 4.2., Davatelj leasinga ima pravo
ostvarivati sliede¢a prava:

a) zahtijevati da Primatelj leasinga plati dogovorenu
ugovornu kaznu u lznosu do 1 % Nabavne cljene za svaki dan
kadnjenja s preuzimanjem Objekta leasinga; | dodatno

b) raskinuti Ugovor o leasingu bez odgode po pisanoj
obavijesti i zadrZati Ute3ce (koje u ovom slutaju predstavija
polog) | naknade koje je do tog trenutka platioc Primatelj
leasinga.

Nadalje, u slutaju raskida Ugovora o leasingu kako je
utvrdeno u gore navedenoj totki 4.3., Primatelj leasinga ce
pokriti i platiti sve trokove nastale uslijed propusta u
preuzimanju Objekta leasinga na datum utvrden u totki 4.2.,
primjerice troSkove isporuke Objekta leasinga u Hrvatsku,
nastale troSkove osiguranja, itd.

Platanja

(HRK}
protuvrijednosti iznosa u eurima (EUR) navedenog u Ugovoru
o leasingu, ovim Op¢im uvjetima ili drugim odlukama i
povezanim dokumentima Davatelja leasinga u skladu s
prodajnim tetajem poslovne banke Davatelje leasinga (kako
je navedeno u Ugovoru o leasingu) na datum izdavanja
relevantnog raduna. U sluéaju da Primalelj leasinga izvrSi
plaéanje nakon datuma dospijeéa koji je naveden na
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a property completed Registration Certificate, or does
not comply with other duties connected with the
registration / renewal of registration of the Leased
Asset, the Lessee is obliged to pay to the Lessor
conlractual penalty in the amount stipulated in the Fee
List available at www.vfsco.hr for each day of delay /
noncompliance  with its above  obligations.
Notwithstanding the above, if the Lessee does not
comply with this section 3., the Lessor may terminate
the Lease Agreement effective immediately (section 10.
of this General Terms applies accordingly). Lessor's
claim for compensation for damage in the amount
exceeding the contractual penalty remains unaffected.

The duration of the Lease Agreement (Lease Term)

. The Lease Term shall commence upon the first day of

the next month following the delivery of the Leased
Asset to the Lessee and shall expire on the last day of
the month in which the maturity date of the last of all
leasing instalments falls. In the case in which the
Leased Asset is subject to mandatory registration, the
Lease Term for the purpose of fulfilling the insurance
obligations commences upon the date of completed
registration of the Leased Asset and ends on the last
day of the month in which is the maturity date of the last
of all leasing instalments. Notwithstanding the expiry of
the Lease Term, the Lessee will be obliged to settle any
and all outstanding financial or non-financial obligations
which are due to the Lessor under or related to the
Lease Agreement or these General Terms.

The Anticipated Date of Delivery of the Leased Asset
specified in the Lease Agreement is non-binding and
approximate, The precise date and place of delivery of
the Leased Asset shall be indicated by the Lessor and
the Lessor holds na liability in this respect.

Shouid the Lessee delay the acceptance or fail to
collect the Leased Asset on the date specified in
accordance with point 4.2 above, the Lessor shall be
entitled to exercise the following rights:

a) to demand that the Lessee pays agreed
contractual penalty amounting to 1 % of the Acquisition
Price for each day of delay in collecting the Leased
Asset; and in addition

b) to temminate the Lease Agreement
immediately upon written notice and to retain the Down
Payment (which shall in in this respect represent a
deposit) and fees paid by the Lessee heretofore.

Moreover, in the event of teminating the Lease
Agreement as specified in point 4.3 above, the Lessee
shall cover and pay any and all costs resulting from
failure to coliect the Leased Asset on the date specified
in point 4.2, e.g. costs of delivery of the Leased Asset
to Croatia, incurred insurance costs etc.

Payments

. All payments shall be made in the Kuna (HRK)

equivalent of the euro (EUR) amount set out in the
Lease Agreement these General Terms or other
decisions and related documents of the Lessor in
accordance with the selling rate of the Lessor's
business bank (as stated in the Lease Agreement) on
the day of issuance of the relevant invoice. In case the
Lessee makes the payment only after the cue date
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relevantnom ratunu, primjenjuje se prodajni tetaj poslovne
banke Davatelja leasinga na dan lzvr&enja placanja.

Iznos Utes¢a odgovara dogovorenom postotku Nabavne
cijene i plativ je sukladno Ugovoru o leasingu, no uvijek prije
isporuke Objekta leasinga. Sve daljnje promjene Nabavne
cijene Objekta leasinga mogu utjecati na promjenu Iznosa
Utesca kojeg je potrebno platitl i automatski ¢e promijeniti
lznos mjese¢nlh rata | PDV-a, prema uvjetima odredenim
Ugovorom o leasingu.

. Primatelj leasinga ¢e platiti UZeSc¢e | mjesetne rate u iznosima

| rokovima naznatenim (i) u Preliminarnom planu otplate
prilozenom uz Ugovor o leasingu, ili (ii) ako je plan otplate
izmijenjen prije isporuke Objekta leasinga, u konaénom pianu
otplate urutenom prilikom isporuke (Konagni plan otplate), ili
(iii) u slucajevima kada su se obveze platanja rata ili drugih
obveza promijenile tijekom Trajanja leasinga u skladu s
Ugovorom o leasingu, u revidiranom planu otplate kojeg je
Davalelj leasinga predao Primatelju leasinga nakon isporuke
Objekla leasinga (Revidirani plan otplate), kac i sva druga
pla¢anja, ukljutuju¢i propisani PDV, kako je odredeno
Ugovorom o Leasingu i ovim Opéim uvjetima. Mjese&ni obroci
leasinga dospijevaju na pla¢anje 10 kalendarskih dana nakon
odgovarajuteg poziva na platanje Davatelja leasinga za
placanje, pri éemu Davatelj leasinga izdaje svaki poziv za
placanje (putem poruke e-poéte ili preporutenom postom)
prvog dana odgovarajuteg kalendarskog mjeseca | ukljucuje
sljedece stavke: (I) mjese&nu ratu koja se placa u odnasu na
Objekt leasinga; (i) mjese€nu ratu koja se pla¢a u odnosu na
financiranje PDV-a (ako je dogovoreno), i (fi) ratun koji
zasebno navod' plativu kamatu za leasing Objekta leasinga i
(ako je dogovoreno) za financiranje PDV-a. Dogovoreno je da
sva neizvrSena placanja podlijezu zakonskim zateznim
kamatama (Zatezne kamate). U slutaju da Primatel] leasinga
kasni & placanjem, Davatelj leasinga ¢e zaratunavatl Zatezne
kamate od prvog dana ka8njenja. Primatelj leasinga (e, bez
ikakvog posebnog poziva od strane Davalelja leasinga,
izvrditi  platanje nepodmirenog Iznosa sa zateznim
kamalama. Ugovorne strane su suglasne da se placanje
smatra izvr$enim na dan Knjizenja u korist bankavnog ratuna
Davatelja leasinga.

. Sva placanja se izvréavaju bez lkakvih odbitaka (ukljuCujuci,

ali ne ograniteno na sve poreze, naknade, carine ili odbitaka
bilo koje vrste), protuzahtjeva ili prijeboja neovisno o tome je
li Davalel) leasinga Ispostavio ratun | bez prethodnog
zahtjeva Davatelja leasinga. Postupl Il Primatelj leasinga iz
bilo kojeg razloga protivno gore navedenim odredbama,
Primatel] leasinga ¢e nadoknaditi Cavatelju leasinga svaki
gubitak ili troSak nastao Davatelju leasinga zbog postupaka
Primatelja leasinga.

Davatel] leasinga ce na odgovarajuti nacin povecati Ili
smanjiti iznose rata ako nakon skiapanja Ugovora o leasingu
uslijede sliedete okolnost: promjena u stepi PDV-a,
promjena u porezima, promjéna u naknadama i tro§kovima I'i
bilo kojem drugom plaéanju nalozenom Davatelju leasinga
temeljem zakona. koje &ini osnovu izratuna plativih iznosa (iff
ako se uvedu novi).

Davatelj leasinga moze izvréiti odgovarajuce prilagodbe rata,
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stated on the relevant invoice, the seliing rate of the
Lessor's business bank on the day of execution of the
respective payment applies.

The Down Payment shall amount to the agreed
percentage of the Acquisition Price and shall be paid
according to the Lease Agreement but, in any case,
hefore the delivery of the Leased Asset. Any further
changes in the Acquisition Price of the Leased Assel
may resull in the change of the Down Payment to be
paid and will automatically change the amount of
monthly leasing Instalments and VAT, under terms
stipulated by the Lease Agreement.

The Lessee shall pay the Down Payment and monthly
leasing instalments in amounts and time limits specified
(1) in the Preliminary Payment Plan attached to the
Lease Agreement or (ii), if the payment plan has been
changed before delivery of the Leased Asset, in the final
payment plan that was handed over at delivery (Final
Payment Plan), or (ili) in cases where the instaiments
or other payment obligations have changed during the
Lease Term in accordance with the Lease Agreement,
in the revised payment plan provided by the Lessor to
the Lessee after the delivery of the Leased Asset
(Revised Payment Plan), as well as make all other
payments, inciuding prescribed VAT, as stipulated in
the Lease Agreement and herein. Monthly lease
ingtaiments shall fall due 10 calendar days upon
issuance of the relevant payment request by the Lessor,
whereas each payment request is issued by the Lessor
(via e-mail cr registered mail) on the first day of the
relevant calendar month and includes the following
components: (i} monthly lease instalment allocated to
the Leased Asset; (i) monihly lease instaiment
aliocated to the VAT financing (if agreed), and (ii) a
fiscal involce stating separately the payable interest
rates for the lease of the Leased Asset and (if agreed)
for the VAT financing. It is agreed that all outstanding
payments are subject to statutory default interest rate of
the due amount (Default Interest) If the Lessee is in
delay with its payments, the Lessor shall calculate the
Default Interest from the 1st day of the delay. The
Lessee shall, without any special request from the
Lessor, make the payment with the Default Interest on
the outstanding amount. The Parties agree that the
payment shall be deemed to have been made on the
date of crediting the Lessor’s bank account.

Any and all payments shall be made without any
deduction (including but not hmiled to any taxes,
charges, dutes or any withholdings of any nature),
counterclaim or set-off regardiess of whether an invoice
has been supplied by the Lessor and without previous
demand by the Lessor. If the Lessee acts against above
provisions for any reason, the Lessee shall indemnify
the Lessor for any and all losses or costs incurred by
the Lessor due to the Lessee’s actions.

The Lessor shall adequately increase or decrease the
lease instalments if the following circumstances occur
after conclusion of the Lease Agreement: a change in
the VAT rate, change of taxes a change in fees and
charges or any other payment imposed to the Lessor by
law which are the basis of the calculation of payment
amounts (or If new ones are introduced).

The Lessor may make appropriate adjustments of
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odnosno njihovo smanjenje ili povecanje u razmjeru s takvom
promjenom, u slucaju:

() promjena cijena koje naplacuje Dobavlja prema
ugovorima o kupoprodaji s Dobavijatem u razdoblju izmedu
potpisivanja Ugovora o leasingu i predaje Objekta leasinga;

(i) ako su kupovna cijena Objekta leasinga s Dobavljatem i
rate s Primateljem leasinga ugovorene u razlititim valutama
te postoji promjena u tecaju u razdoblju izmedu sklapanja
Ugovora o leasingu i dana primopredaje Objekta leasinga.
Odlutujuci je tetaj koji vrijedi na dan predaje Objekta leasinga
i koji je objavila Hrvatska narodna banka;

(iii) ako se tro8kovi Davatelja leasinga za financiranje Objekta
leasinga (osobito tro$kovi zajma za kupnju Objekta leasinga,
ukljutuju¢i kamate iz zajma) promijene u razdoblju izmedu
sklapanja Ugovora o leasingu i primopredaje Obijekla
leasinga.

U tom slutaju, Davatelj leasinga ¢e dostaviti Primatelju
leasinga obavijest o novom iznosu rata. Primatel] leasinga te
placati rate u novom iznosu od trenutka kada mu bude
dostavijena obavijest.

. Primatelj leasinga snosi | placa sve naknade i trodkove

izravno ili nelzravno vezane uz sklopljeni Ugovor o leasingu i
Objekt leasinga, vodedi ratuna o naknadama i trodkovima
navedenim u Ugovoru o leasingu i Popisu naknada,
osiguranje Objekta leasinga i svaki porez na motoma vozila,
cestovni porez, ukljutujuéi tro8kove i naknade vezane uz
financiranje i administriranje. Ako je tako odredeno Ugovorom
o leasingu ili Op¢im uvjetima, navedeni se tro§kovi uvetavaju
za dugovani PDV te se smatraju dijelom pla¢anja u vezi
leasinga. U ostalim slutajevima, ako navedene trodkove
Primatelj leasinga izravno ne podmiri u skladu s Ugovorom o
leasingu, Davatelj leasinga ih zaratunava Primatelju leasinga
dodajuéi trodkove administriranja osiguranja i regulatornih
obveza | dugovanog PDV-a, a Primatelj leasinga ¢e Davatelju
leasinga platiti e iznose u roku naznatenom na ratunu.
Mjeseéne rate i ostala platanja je Primatelj leasinga duzan
namiriti neovisno o €injenici da se Objekt leasinga ne moze
upotrebljavati zbog razloga izvan opsega odgovomosti
Davatelja leasinga.

Za razdoblje koje zapotinje isporukom Objekta leasinga
Primatelju leasinga | zavi$ava zadnjeg dana u mjesecu u
kojem je lzvrSena isporuka, Davatel] leasinga izratunava
razmjemi ucio kamate(interkalama kamata). Interkalama
kamata izratunava se kako slijedi:

Financirani iznos * kamatna stopa / 365 * brof dana za koji
isporuka Objekta leasinga prethodi potetku trajanja leesinga

Za prethodno navedenu naknadu Davatelj leasinga c¢e
Primatelju leasinga izdati zasebni ratun.

Tijekom razdoblja Trajanja ugovora, Ugovome strane se
mogu usuglasiti oko Prijevremene ofplate Ugovora o
leasingu. Uvjete prijevremene ofplate ¢e utvrditi Davatelj
leasinga u zasebnom ugovoru izmedu Ugovornih strana.

Primatelj leasinga ne smije upotrebljavati Objekt leasinga na

leasing instaiments, i.e, their decrease or increase
proportionate to such change, in the event of:

(i) changes to the prices charged by the Supplier under
the sale-purchase agreement with the Supplier in the
period between the signing of the Lease Agreement and
hand over of the Leased Asset;

(i) the purchase price of the Leased Asset agreed with
the Supplier and the leasing instaiments agreed with
the Lessee are agreed in different currencies and there
is a change in the exchange rate in the period between
the conclusion of the Lease Agreement and the date of
hand over of the Leased Asset. Decisive is the
exchange rate valid as at the date of hand over Leased
Asset and published by the Croatian National Bank;

(i) the costs of Lessor for financing of the Leased Asset
(in particular, costs for loan for purchase of the Leased
Asset including interest from the loan) change in the
period between conclusion of the Lease Agreement and
hand over of the Leased Asset,

In such a case, the Lessor delivers to the Lessee
notification about new amount of leasing instalments,
The Lessee pays leasing Instalments in the new
amount from the moment of the delivery of the
nofification.

5.8. The Lessee shall cover and pay any and all fees and
costs related directly or indirectly to the concluded
Lease Agreement and Leased Asset, taking into
account the fees and costs provided in the Lease
Agreement and the Fee List, insurance of the Leased
Asset and any tax on means of transport, road tax,
including the costs and fees related to funding and
administration. Should the Lease Agreement or
General Terms stipulate so, such costs shall be
increased by due VAT and recognised as a part of
leasing payments. In other cases, should these costs
not be covered directly by the Lessee under the Lease
Agreement, the Lessor shall charge them to the Lessee
by adding costs of administrating insurance and
regulatory liabilities and due VAT, and the Lessee shall
pay the Lessor these amounts in the time limit specified
in the invoice. The monthly lease instaiments and other
payments shall be due by the Lessee regardless of the
fact if the Leased Asset cannot be used for reasons
outside the Lessor’s scope of liability.

5.7. For the period starting from the delivery of the Leased
Asset to the Lessee until the last day of the month when
delivery took place, the Lessor shall calculate the
proportionate share of interest (Interim Fee). The
Interim Fee will be caiculated as follows:

Financed Amount * interest rate / 365 * number of
days the deiivery date occurs prior to the
commencement of the lease term

The Lessor issues a separate invoice to the Lessee in
this respect.

5.8. During the Lease Term the Parties may agree on early
repayment of the Lease Agreement. Conditions of the
early repayment will be determined by the Lessor in the
separate agreement between the Parties.

5.8. The Lessee shall not use the Leased Asset in such a
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nacin koji bi uzrokovao potpuno smanjenje vrijednosti Objekta
leasinga prije zavrietka Trajanja leasinga Il bi zahtijevao
opseZan servis prije nego Sto bl to inate bilo potrebno prema
tehnitkoj dokumentaciji Objekta leasinga, bez prethodne
pisane suglasnosti Davatelja leasinga, i Primatel] leasinga
odgovara za svaku Stetu ili pretjerano troSenje uzrokovano
upotrebom Objekta leasinga protivno Ugovoru o leasingu ili
ovim Op¢im uvjetima. Navedena upotreba ukljutuje pruzanje
usluge taksi prijevoza, iznajmlijivanje automobila ili skupno
koristenje vozila, auto-8kolu, satove sigume voZnje ili utrke.

£.10.Primatelj leasinga snosi iznose svih biliega, PDV-a, poreza po

odbitku ili drugih poreza i uvoznih | izvoznih carina i svih
drugih davanja sli¢re vrste koja se mogu obraéunati lli utvrdit
vezano uz provedbu Ugovora o leasingu i upotrebu Objekta
leasinga | doznativanje placanja Davatelju leasinga te uvoz,
izvoz, isporuku i ponovnu isporuku Objekta leasinga.

5.11.Primatel] leasinga je duZan pravovremeno izvrsiti sva

pla¢anja, platiti poreze, davanja, novZane kazne, namete koji
povremeno dospijevaju ili megu dospjeti vezano uz Objekt
leasinga, | Davatelju je leasinga na zahtjev duZan pruziti sve
ratune Ili potvrde navedenih platanja bez ikakve odgode.

5 12.Neovisno o zakonskim odredbama o redu uralunavanja (i

svih izjava ill napomena Primatelja leasinga ¢ protivnom),
Davatelj leasinga ima izritito pravo u svim slutajevima od
primljenih uplata prvo uradunati nastale neplacene troskove,
naknade, davanja = druge izdatke prema samom ugovoru |
ovim Opéim uvjetima, zatim zatezne kamate | naposljetku
otvorena polraZivanja koja se odnese na rate, | to tako da se
prve uraéuna najstarije otvoreno potrazivanje. Primatel]
leasinga ne moZe promijeniti pravilo iz ove odredbe tak ni
ispunjenjem Kojim se odreduje neki drugi redoslijed placanja.
Primatelj leasinga je suglasan s time da nema povrata,
nadcknada | ponovne procjene preplaéenih sredstava, vec da
se isti uzimaju u obzir pri sljedecem daturnu dospijeca rate.

Odrzavanje | upotreba Objekta leasinga

. Primatel] leasinga ne smije upotrebljavatl (ili dozvoliti drugima

da upotrebljavaju ili pomagati drugima u takvoj upotrebi)
Objekt leasinga protivno bilo kojem zakonu. Primatelj
leasinga je duzan o viastitom trodku ishoditi i dr2ati na snazi
sve dozvole ili/i oviadtenja koja u svakom trenutku mogu biti
potrebna vezano uz posjed i upotrebu Objekta leasinga u
svakom trenutku tljekom razdoblja Trajanja leasinga.
Primatelj leasinga duZan je osigurati propisnu zastitu Objekta
leasinga. Cinjenica da je Objekt leasinga ukraden ili o$tecen,
neovisno o tome je li potinitelj poznat ili ne, ili je li Objekt
leasinga kasnije pronaden il ne, ne utjete na obveze pla¢anja
Primatelja leasinga prema Ugovoru o leasingu, a koje je
obvaze Primatelj leasinga du2an izvrSitl u skladu s pravilima
odredenim u Ugovoru o leasingu. Svaka nemogucnost
upotrebe Objekta leasinga ukljutujuéi all ne ograniteno na
pravnu, tehnicku ili ekonomsku nemoguénost upotrebe, Ili
slutajno Ili uslijed vise sile nastalo djelomiéno ili potpuno
unitenje, ili nemoguénost upotrebe uslijed zakonodavnih iit
viadinih akata, izuzev razloga uzrokovanih postupcima
Davatelja leasinga. ne utjete na obveze plac¢anja Primatelja
leasinga po Ugovoru o leasingu.

. Prmatelj leasinge ima obvezu pravilno zastititi Objekt

leasinga i upotrebljavati ga samo za predvidenu namjenu (i u

way that could cause a complete depletion of the value
of the Leased Asset before the end of the Lease Term
or could cause extensive servicing before it would
normally be due, as specified in the technical
documentation of the Leased Asset, without a prier
written consent from the Lessor, and the Lessee is
liable for any kind of damages or excessive wear and
tear caused by use of the Leased Asset contrary to the
Lease Agreement or these General Terms. Such use
shall include taxi services, rent-a-car or vehicle sharing.
driving school, safe-driving trainings of racing.

5.10.All stamp duties, VAT, withholding or olher taxes and
import and export duties and all other similar type of
charges which may be levied or assessed on the
operation of the Lease Agreement and Leased Asset
and the remittance of payments to the Lessor and
impor, export, delivery, and re-dellvery of the Leased
Asset shall be borne by the Lessee.

5.11.The Lessee shall duly pay all payments, taxes. charges,
fines, impositions which may from time o time be or
become payable in respect of the l.eased Asset and
shall provide the Lessor, on his demand, all receipts or
confirmations of such payment without any delay.

§.12.Regardless of the legislative provisians on the order of
the payments (and any statement or reference of the
Lessee to the contrary), the Lessor shall be explicitly
permitted in all cases, to use any received payment
amounts firstly for the repayment of the accrued unpaid
expenses, fees, charges and other expenses under the
contract and these General Terms, secondly for
accrued Interest and finally for due instalments,
whereas the longest outstanding instaiment shall be
deemed setlled first. The Lessee cannot change the
rule of this provision even with a fulfilment by
determining some other order of payments. The Lessee
agrees that any overpayments are not refundaole, not
remunerated and not revaluated. but are taken into
account at the next maturity of the leasing insta:ment

Maintenance and Use of the Leased Asset

6.1. Lessee shall not use (or allow others to use, or subsist
such use of others) the Leased Asset in violation of any
law. The Lessee is obliged at his own expense to obtain
and keep in full force and effect all licenges or / and
authorisations which may at any time be required In
connection with the possession and use of the Leased
Asset at any time during the Lease Term. The Lessee
shall be obliged to ensure proper safeguarding of the
Leased Asset, The fact that the Leased Asset was
stolen or damaged, regardless whether the perpetrator
is known or not, or whether the Leased Asset is later
recovered or not, shall not affect Lessee’s payment
obligations pursuant to the Lease Agreement, which
obligations shall be performed by the Lessee in
accordance with the rules stipulated therein. Any
inability to use the Leased Asset, including but not
fimited to legal, tecnnical or economical inability of use
or partial or complete destruction due to chance or vis
major or inability of use due to legislative or
governmental acts, except for reasons caused by
actions of the Lessor, shall not affect the Lessee's
payment oblkgations under the Lease Agreement.

6.2. The Lessee shall properly secure the Leased Asset and
use it for the intended purpose only (and in the scope
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opsegu i nafinu uobitajenom za djelatnost koju obavija
Primatel; leasinga), i Zuvati ga u primjerenom stanju, pri femu
je dopudtena istro3enost koja nastane redovitim kori§tenjem.
Obveze Primatelja leasinga ukljutuju osobito: zadtitu Objekta
leasinga od Stete ili gubitka; upotrebu Objekta leasinga prema
njegovoj predvidenoj namjeni. svojstvima i u cijelosti u skladu
s uputama Dobavifjata ili proizvodata, pridrzavajuéi se uvjeta
zakonskog | ugovomog jamstva; pravovremeno i propisno
ispunjenje obveza u okviru danog zakonskog | ugovornog
jamstva; redovne preglede i popravke u ovlastenom servisu
trgovca Objekta leasinga; i svaki drugi zahtjev naveden u
svakoj polici osiguranja koju je Davatelj leasinga ili Primatel;
leasinga preuzeo u odnosu na Objekt leasinga.

Sve ftrofkove vezane uz Cuvanje Objekte leasinga u
primjerenom stanju, upotrebu | skladidtenje, popravke |
odrzavanje (ukljuluju¢i investicijsko odrZavanje, ako je
primjenjivo), kao i redovite preglede iskljutivo snosi Primatelj
leasinga. O svakoj zamjeni dijelova i opreme (izuzev guma i
brisala vjetrobranskog stakia) Objekta leasinga potrebno je
izvijestiti Davatelja leasinga i isto usuglasiti s njime u pisanom
obliku. PodlijeZe Il Objekt leasinga obaveznim tehnitkim
pregledima na temelju zasebnih propisa, Primatel leasinga
obvezan je Davalelju leasinga predati preslike dokumenata
potvrdujuci preglede neposredno nakon 3to se isti obave, ne
najkasnije od 3 radna dana prije isteka valjanosti prethodnog
tehnitkog pregieda.

Objekt leasinga se smije koristiti samo unutar Teritorijalnog
opsega osiguranja, kako je utvrdeno u odgovarajucoj policiji
osiguranja. Primatelj leasinga smije uzeti il voziti Objekt
leasinga u zemlju ili kroz drzavno podrutje koje je izvan
Teritorijainog opsega osiguranja samo uz prethodnu pisanu
suglasnost Davatelja leasinga. U tom sluaju suglasnost
Davatelja leasinga moZe biti podioZna dodatnim uvietima koje
utvrduje Davatelj leasinga.

Bez suglasnosli Davatelja leasinga Primatelj leasinga ne
smije mijenjati predvidenu upotrebu ili namjenu Objekta
leasinga, niti dozvoliti da treca strana koristi Objekt leasinga,
niti (pokusati) prenijeti pravo viasniStva na trecu stranu, osim
ako se Davatel] leasinga nije pisanim putem usuglasio s
navedenim prijfenosom. U tom se slu¢aju Davatel] leasinga,
po zahtjevu Primatelja leasinga, takoder moZe usuglasiti s
time da Primatelj leasinga uziva koristi od Objekta leasinga.
U slutaju da je Davatelj leasinga dozvolio da treéa strana
koristi Objekt leasinga i ako Primatelj leasinga kasnl s
ispunjenjem financijskih obveza po Ugovoru o leasingu,
Primatelj leasinga ustupa sva prava prema trec¢oj strani
Davatelju leasinga i istodobno ostaje odgovoran za obveze po
Ugovoru o leasingu, pri €emu Davatelj leasinga moZe takoder
u svako doba tijekom ka$njenja Primatelja leasinga s
ispunjenjem obveza raskinuti Ugovor o leasingu.

Svaka preinaka Objekta leasinga bez suglasnosti Davatelja
leasinga se treba bez odgode ukioniti na zahtjev Davatelja
leasinga i Objekt leasinga je potrebno vratiti u njegovo prvotno
stanje o tro8ku Primatelja leasinga. Objekt leasinga se smije
oznatiti naljepnicama ifi ponovno obojati samo uz prethodnu
pisanu suglasnost Davatelja leasinga. Pri vracanju Objekta
leasinga Primatelj leasinga treba naljepnice odstraniti.

Primatelj leasinga osobito nema prave mijenjati nikakva
brojila postavijena u Objektu leasinga. Svako zadiranje u
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and manner usual for the business performed by the
Lessee), and shall keep it in a fit condition, allowing for
normal wear and tear. The obligations of the Lessee
shall include in particular: protection of the Leased
Asset against damage or logs; using the Leased Asset
for its intended purpose, properties and in full
accordance with the instructions provided by the
Supplier or manufacturer, adhering to the terms and
conditions of statutory and contractual warranty; timely
and proper performance of obligations under the
granted statutory and contractual warranty; periodical
checks and repairs in the Leased Asset dealer's service
stations; and any other requirement set out in any
insurance policy taken by the Lessor or the Lessee in
respect of the Leased Asset.

Any and all costs related to keeping the Leased Asset
in a proper condition. use and storage, repairs and
maintenance (including investment maintenance, if
applicable), as well as periodical checks shall be solely
covered by the Lessee. Any and all replacement of
components and equipment (excluding tires and
windshield wipers) of the Leased Asset should be
reported and agreed with the Lessor in writing. Should
the Leased Asset be subject to compulsory technical
checks under separate regulations, the Lessee shall
provide the Lessor with copies of documents confirming
the checks immediately after their completion, no later
than 3 business days before the expiration of the
previous technical inspection.

The Leased Asset may be used only within the
Temitorial Scope of Insurance, as defined in the relevant
insurance policy. The Lessee may take or drive the
Leased Asset to a country or through a territory, which
Is outside the Territorial Scope of Insurance, only upon
prior written consent by the Lessor. In such case the
Lessor's consent may be subject to additional
conditions provided by the Lessor.

Without the consent of the Lessor, the Lessee must not
change the intended use or destiny of the Leased
Asset, or allow the Leased Asset to be used by third
parties, or (attempt to) transfer the ovmership to any
third party under any title, unless the Lessor has agreed
to such transfer in writing. In such a case the Lessor,
upon the Lessee's request, may also agree to the
Lessee’s gaining benefits from the Leased Asset. In the
avent the Lessor allowed the Leased Asset to be used
by third parties and the Lessee I8 in default of any
financial obligation under the Lease Agreement, the
Lessee assigns all rights towards the third party to the
Lessor and at the same time remains liable for
obligations under the Lease Agreement whereas the
Lessor may also at any time during the default by the
Lessee terminate the Lease Agreement.

Any and all modifications made to the Leased Asset
without the Lessor's consent should be immediately
removed upon the Lessor's request and the Leased
Asset should be restored to its original condition at the
expense of the Lessee. The Leased Asset may be
iabelled or repainted only upon the prior written consent
of the Lessor. Upon sumrender of the Leased Asset, the
labels should be removed by the Lessee.

The Lessee shall specifically not make any changes in
any of the meters installed in the Leased Asset. Any
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brojita (ukljuujudi uklanjanje nedostataka) smije obaviti samo
oviadteni serviser, pri temu Je Primatelj leasinga duZan
obaviestavati Davalelja leasinga o svim relevantnim
dogadajima u lom pogledu.

Kako je Objekt leasinga u viasnistvu Davatelja leasinga, na
zahtjev Davatelja leasinga je stoga Primatelj leasinga duzan
na Jasno vidljivo mjesto staviti znak drudtva Davatelja leasinga
kojeg osigurava Davatelj leasinga ili Dobavijat, bez
narulavanja imid2a Primatelja leasinga (ako |e navedeno
dozvoljeno prema prethodnom stavku). Ako je znak drustva
ostecen ili unidten, Primatelj leasinga je duZan pribaviti novi
znak drustva od Davatelja leasinga i stavili ga na Objekt
leasinga. Davatel] leasinga ima prave provieritl upotrebu
znaxa druétva.

Potpisivanjem Ugovora o leasingu Primatel] leasinga
potvrduje da Davatelj leasinga kao viasnik ima pravo pribaviti
informacije o [lokaciji Objekta leasinga] od drudtva |VOLVO
GROWP CROATIA do.o]. Ova te se infarmacija pribavit
samo u slutaju da Primatel] leasinga prekr&i pravila o upotrebi
Objekta leasinga kako su ista uredena ovim Ugovorom ©
leas ngu (primjerice za sprietavanje prijevare, krade, u svrhe
ponovnog uzimanja u posjed, itd.). Davatelj leasinga je duzan
izbrisati navedene podatke nakon raskida odnosa leasinga ili
nakon isteka vremenskog roka utvrdenog zakonom za
prinudne naplate potraZivanja, osim ako Ugovorne strane
nisu u pisanom obliku usuglasile krate vremenske rokove.
Prima‘elj leasinga je duZan obavijestiti pojedince koji
upotrebljavaju Objekt leasinga o sustavu pracenja | mogucoj
obradl podataka o lokaciji. Navedene informacije se moraju
pruziti sukladno Opco] uredbi o zaStiti podataka (EU)
2016/679. Primate|j leasinga ¢e Davateliu leasinga
nadoknaditi tetu u slutaju da je ista nanesena Davatelju
leasinga zbog neuskladenosti Primatelja leasinga s
obvezama prema ovoj odredbi.

Pristup Davatelja leasinga Objektu leasinga

. U svako doba, Davatel ieasinga ima sam ili putem oviaétenih

osoba pravo pregledati nadin upotrebe i slanje Objekta
leasinga i njegovih dokumenata. U svrhu pregleda Primatelj
leasinga osigurava Davatelju leasinga na svaki zahtjev
pristup Objektu leasinga | njegovim dokumentima. Primatelj
feasinga neopozivo ovladéuje Davatelja leasinga da ude na
lokacije Objekta leasinga i u prostorije i zemijidta Primatelja
leasinga kako bi ostvario svoja gore navedena prava pregleda
i stekao pristup, u ime Primatelja leasinga, svim dokumentima
vezanim uz Objekt leasinga, i, u ime Primatefja leasinga,
pregledac navedsne dokumente | Objekt leasinga.
i{stovremeno, Primatelj leasinga izraZava svoju neopozivu
suglasnost da Deavalelj leasinga provodi gore navedene
radnje. Davatelj leasinga moZe dodijeliti daljnje ovlastenje
osobama koje postupaju u ime Davatelja leasinga.

U slutaju Isteka Ugovora o leasingu | propusta u vracanju
Objekta leasinga unutar utvrdenog vremenskog roka,
Primatel) leasinga neopozivo ovlas¢uje Davatelja leasinga da
ude na lokaciju Objekta leesinga I/ill prostorije iili zemijista
Primatelja leasinga | jadnostrano preuzme Objekt leasinga.
Navedeno postupanje se nece smatrati ometanjem posjeda i
Primatelj leasinga se ovime odrice svog prava na zaétitu
posjeda. Davatelj leasinga moZe dodijeliti daljnje ovia$tenje
osobama koje postupaju u ime Davatelja leasinga. Primatelj
leasinga obvezan je Davatelju leasinga nadoknaditi sve
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intervention on the meters (including remedy of defects)
may only be performed by an authorized servicer,
whereas the Lessee shall keep the Lessor informed
about all relevant occurrences in this respect.

The Leased Asset is owned by the Lessor, therefore. at
Lessor's request, the Lessee shall be obliged to place
the Lessor's company sign, which is provided by the
Lessor or by the Supplier, in a clearly visible way on the
Leased Asset, without disturbing the image of the
Lessee (if such is permitted under the previous
paragraph). If the company sign is damaged or
destroyed, the Lessee shall be obliged to obtain a new
company sign from the Lessor and place it on the
Leased Asset. The Lessor shall have the right to check
the use of the company sign.

By signing the Lease Agreement the Lessee
acknowledges that the Lessor, as owner, shall have the
right to obtain information on [location of the Leased
Asse!] from the (VOLVO GROUP CROATIA d.0.0.].
This information will be obtained only in case the
Lessee violates the rules of using the Leased Asset as
regulated under this Lease Agreement (e.g. for
prevention of fraud, theft, for the purposes of
repossession. etc.). The Lessor shall be obliged to
delete such data following termination of the lease
relationship or after expiry of the lime limit specified by
law for the enforcement of claims, unless a shorter time
limit is agreed by the Parties in writing. The Lessee is
obliged 1o inform individuals who use the leased asset
about the tracking system and the potential processing
of location data. Such information must be given
compliant to the General Data Protection Regulation
(EU) 2016/679. The Lessee will indemnify the Lessor in
case of damages caused to the Lessor because of
incompliance of the Lessee with the obligations under
this clause.

Lessor's Access to the Leased Asset

. At any time the Lessor, itself or througn authorised

persons, shall be entitled to ‘inspect the manner of use
and condition of the Leased Asset and its documents.
For the purposes of inspection, the Lessee shall provide
the Lessor, upon each request, with access fo the
Leased Asset and its documents. The Lessee shall
irrevocably authorise the Lessor to enter the locations
of the Leased Asset and to the rooms and properties of
the Lessee to exercise the aforementioned inspection
rights and lo gain access, on behalf of the Lessee, to
any and all documents pertaining to the Leased Asset,
and to reviews, on the Lessee s behalf, these documents
and the Leased Asset. Concumently, the Lessee
irevocably agrees to the Lessor performing the
aforementioned activities. The Lessor may grant further
authorisation to persons acting on the Lessor’s behalf.

In the event of the expiraton of the Lease Agreement
and the failuce to surrender the Leased Asset within the
defined time limit, the Lessee shall grant the Lessor
irrevocable authorisation to enter the localion of the
Leased Asset and / or the premises and / or properties
of the Lessee and to unilaterally collect the Leased
Asset. This will not be considered trespassing and the
Lessee hereby waives its right to possessory protection.
The Lessor may grant further authorisation to persons
acting on the Lessor's behalf. The Lessee shall
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troikove vezane uz preuzimanje Objekla leasinga od strane
Davatelja leasinga u slu€aju propusta Primatelja leasinga da
dobrovolino preda Objekt leasinga unutar utvrdenog
vremenskog roka.

Primatelj leasinga je duZan obavijestiti Davatelja leasinga o
svim lokacijama na kojima se Objekt leasinga uobitajeno ili
redovito Euva, skladisti ill parkira, kako je primjenjivo.

U sluaju ovrhe nad nekretninama na kojima se nalazi Objekt
leasinga, Davatelj leasinga ima pravo zatraZiti premjestanje ili
sam premjestiti Objekt leasinga na lokaciju dogovorenu s
Primateljem leasinga, ili na osigurano parkirali§te automobila,
u svakom slutaju o trodku Primatelja leasinga

Ugovorno i zakonsko jamstvo za nedostatke

. Po isporuc: Objekta leasinga Primatelju leasinga, Davatelj

leasinga kao vlasnik Objekta leasinga prencs| Primatelju
leasinga sva prava po ugovornom i zakonskom jamstvu za
nedostatke, lzuzev prava na povlatenje iz ugovora s
Dobavljatem i prava zahtijevanja smanjenja cijene, pri éemu
se jamstvo za nedostatke $asije daje u opsegu kaji ne prelazi
odgovornost proizvodada Sasije u okviru jamstva kvalitete.
Primatelj leasinga prihvaéa navedeni prijenos | obvezuje se
koristiti se pravima upotrebljavajuéi paZnju dobrog
gospodarstvenika. Navedena su prava dostupna Primatelju
leasinga tijekom cijelog razdoblja Trajanja leasinga, medutim,
Davatelj leasinga mozZe (ali nije duzan) u svako doba opozvati
prijenos navedenih prava Primatelju leasinga | sam koristiti
prava i u¢i u svaki poslupak koji je u tijeku vezano uz
navedena prava, ako Davatel] leasinga smatra takvo
postupanje potrebnim radi zastite svojih interesa | Primalel|
leasinga je duzan omoguditi Davatelju leasinga navedeni
prijenos i nadoknaditi Davatelju leasinga sve izdatke vezane
uz prijenos i koristenje navedenih prava.

Svi zahtievi Primatelja leasinga prema Dobavijadu ili
proizvodatu Objekia leasinga poduzimaju se o trodku
Primateffa leasinga. Primatel] leasinga nema pravo
postavijanja zahtjeva prema Davatelju na temelju zakonskog
ili ugovornog jamsiva ili zahtieva vezanih uz nedostatke
leasinga i duZan je nadoknaditi Davalelju leasinga sve izdatke
ili troSkove kcje bi Davatelj leasinga imao vezano uz
navedene zahtjeve. Primatelj leasinga je duZan bez odgode
obavijestiti Davatelja leasinga o svim radnjama koje je
Primatelj leasinga poduzeo vezano uz prava na temelju
zakonskog i ugovornog jamstva / lli materjalnih nedostataka i
o0 svakom napretku i posljedicama koristenja navedenih prava
| odgovara Davatelju leasinga za sve 5tete uzrokovane
nekoridtenjem navedenih prava ili neucinkovitim koristenjem
istih.

Potreba poduzimanja radnji vezano uz zahtjeve na temelju
ugovornog ili zakonskog jamstva ili zahtieve vezane uz
nedostatke ne izuzima Primatelja leasinga od obveze
pravovremenog placanja rata i drugih pla¢anja leasinga
Davatelju leasinga ili od {zvrSavanja drugih ugovornih obveza
prema Davatelju leasinga.

Osiguranje, $teta, rizik i raskid u sluaju gubitka

. Primatel] leasinga snosi sav rizik od tete ili gubitaka vezano

uz Objekt leasinga potevsi od isporuke Objekta leasinga, za
vrijeme trajanja Ugovora o leasingu neovisno o kasko
osiguranju, osiguranju motomnih vozila od odgovomosti za
$tetu nanesenu tre¢oj strani (MTPL) ili osiguranja gradevinske

7.3.

7.4,

8.2,

8.3.

9.1,
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reimburse the Lessor for any and all costs related to the
collection of the Leased Asset by the Lessor in the event
of the Lessee's failure to voluntarily surrender the
Leased Asset within the specified time fimit.

The Lessee is obliged to inform the Lessor of all the
locations where the Leased Assets Is usually or
regularly kept. stored or parked, as applicable.

In the event of enforcement relating to immovable
property where the Leased Asset is located, the Lessor
has a right to request relocation or to relocate itself the
Leased Asset to the location agreed with the Lessee, or
to a secured car park, in any case at the expense of the
Lessee.

Contractual and Statutory Warranty for Defects

. Upon the delivery of the Leased Asset to the Lessee,

the Lessor, as the owner of the Leased Asset, transfers
to the Lessee any and all rights under the contractual
and statutory warranty for the defects, except for the
right to withdraw from the agreement with the Supplier
and the right to demand the price reduction, whereas
the warranty for chassis defects is granted to the extent
not exceeding the chassis manufacturer's liability under
the quality guarantee. The Lessee accepts such
transfer and commits to exercise these rights in the
manner of a good businessman. These rights shall be
available to the Lessee over the entire Lease Term,
however the Lessor may (but is not obliged to) at any
time revoke the transfer of these rights to the Lessee
and employ the rights himself and step into any ongoing
procedures with regard to these rights, if the Lessor
deems such action is necessary to protect his interests
and the Lessee is obliged to enable the Lessor of such
transfer and to reimburse the Lessor for any expenses
with regard to transfer and employment of such rights.

Any claims of the Lessee against the Supplier or
manufacturer of the Leased Asset shall be pursued at
the Lessee's own expense. The Lessee shall not be
entitled to make any claims under the statutory or
contractual warranty or defect claims from the Lessor
and shall reimburse the Lessor of any expenses or
costs that would be incurred by the Lessor with regard
to such claims. The Lessee shall immediately inform the
Lessor of any actions undertaken by the Lessee in
relation to the rights under the statutory and contractual
warranty / or material defects and of any progress and
consequences of exercising these rights and shall be
held liable to the Lessor for any damage caused by not
exercising these rights or not exercising them
effectively.

The need to pursue claims under contractual or
statutory warranty or defect claims shall not exempt the
Lessee from the duty of timely payment of instalments
and other lease payments to the Lessor or from the
performance of other contractual obligations towards
the Lessor.

Insurance, Damage, Risk and Termination in case of
Loss

The Lessee shall bear all risks of damage to or losses
in connection with the Leased Asset starting from the
delivery of the Leased Asset, during the term of the
Lease Agreement regardiess of CASCO, motor third
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cpreme (CE), koji mogu pokriti $tetu uzrokovanu Ctjektom
leasinga ili na Objektu leasinga, i duZan je nadoknaditi
Davatelju leasinga svaku takvu Stetu ili gubitke ake ih ne
nadoknadi relevantno  osiguravajute drudtvo. Rizik |
odgovornost Primatelja leasinga Izridito ukljuCuju ali nisu
ograniteni na sljedece.

potpuni il djefomi&ni kvar, oSte¢enje, unistenje Objekta
leasinga iz bilo kojeg razloga, i neovisno o tome je |i
takav dogadaj pokriven policom osiguranja ili ne;

sve Slete | nesre¢e uzrokovane Objektom leasinga ili
nastale vezanc uz njegovu uporabu i neovisno o tome je
li navedena Steta uzrokovana Primatelju leasinga ili bilo
kojo] strani koja nije Primatel] leasinga, i neovisno o tome
pokriva li tu &tetu polica osiguranja ili ne;

sve Stete nastale uslijed nepravine upotrebe Objekta
leaginga, njegova neodgovarajuéeg  odrZavanja,
propusta u koriStenju prava ustuplienih Primatelju
leasinga iii propusta Primatelja leasinga da zatraZi i
ishodi ustupanje relevantnih prava, ako je primjenjivo,

sve Stete uzrokovane treéo] strani ili koje je uzrokovala
treda strana;

sve Stete za koje se nitko drugi ne moZe smatrati
odgovomim;

sve State proizile iz prijevoza opasnih materijala ill Stete
nanesene okolisu koje je uzrokovao Objext leasinga ili
Primatelj leasinga kao uodravijaé / korisnik Objekta
leasinga

¢.2, Primatelj leasinga odgovara za $telu | nesrece uzrokovane

trecoj strani upotrebom Objekta leasinga. U slutaju da
oSledena strana poduzme radnje protiv Davatelja leasinge
kao viasnika, Primatelj leasinga je duzan osloboditi Davatelja
leasinga od svih cbveza i odgovornosti, Cak | za vrijeme
sudskog postupka, i duZan je Davatelja leasinga osloboditi
svih i nadoknaditi mu sve njegove lzdatke Il nadoknade
placene lrecoj strani ili sliéno, koji su nastali ¥ili su povezani
uz leasing ili upotrebu Objekta leasinga. Primatel| leasinga
odgovara za posljedice prometnih prekr8aja (Cak i u razdoblju
nakon Trajanja leasinga ako su iste nastale za vrijeme
Trajanja leasinga); Davatel) leasinga Je duZan bez odgode po
nfihovu primitku proslijediti Primalelju leasinga dokumente
koje je izdala policija i druge sluzbene ili privatne dokumente
koje zaprimi kako bi se poduzele potrebne mjere | istodobno
obavijestiti tielo koje je postavilo zahtjev da Primatel| leasinga
jest ! bio upravljac / korisnik Objekta leasinga, time se nastali
trodkovi prenose s Davatelja leasinga na Primatelja leasinga.
Primatelj leasinga je du2an obavijestiti Davatelja leasinga o
svim zahtjevima za naknadu §tete koje je uloZila treca strana,
bez odgode. Radi izbjegavanja sumnje, Primatelj leasinga je
suglasan nadoknaditi $tetu. braniti | osloboditi Davatelja
leasinga od svih zahtjeva odgovornosti, tuZbi, zdataka,
odétela i presuoa proizadlih iz upotrebe, stanja, upravijanja il
posjeda Objekta leasinga.

party liability (MTPL) or Construction Equipment (CE)
insurances, which may cover damages caused by the
Leased Asset or to the Leased Asset, and shall be llable
to compensate the Lessor for any such damage or
losses if not compensated by the relevant insurance
company. The risk and liability of the Lessee specifically
includes but is not limited to the following:

o The complete or partial fallure, damage,
destruction of the Leased Asset for any reason,
and notwithstanding whether such event is
covered by any insurance or not,

o All damage and accidents caused by the Leased
Asset or Incurred in connection with the operation
thereof and notwithstanding whether such
damage is caused lo the Lessee or to any party,
which 's different from the Lessee, and
notwithstanding whether such damage is covered
by insurance or not,

© All damage resulting from improper use of the
Leased Asset, the inadequate maintenance
thereof, failure to exercise the rights assigned to
the Lessee or failure by the Lessee to request and
obtain the assignment of the respective rights, if

applicable;

< All damage caused to third parties or by third
parties;

o All damage which no-one else can be held liable
for;

o All damage arising from the transportation of
hazardous materials or damage to the

environment, caused by the Leased Asset or by
the Lessee as an operator / user of the Leased
Asset.

9.2. The Lessee shall pe held liable for demage and
accidents caused to third parties by the use of the
Leased Asset. In case the injured party takes action
against the Lessor, as the owner, the Lessee shall hold
the Lessor harmless from all obligations and liabilities,
even in the course of the respeclive juridical
procedures, and shall keep the Lessor harmiess and
indemnified for all of the Lessor's expenses of
indemnifications paid tc third parties or similar, which
are Incurred and / or are related to the lease or use of
the Leased Asset. The Lessee shall be held liable for
the consequences of traffic infringements (even in the
period after the Lease Term if arising from within the
Lease Term); the Lessor shall immediately upon their
receipt forward to the Lessee documents Issued by the
police and other official or private documents it receives
to have the necessary measures laken and at the same
time shall inform the authority making the request that
the Lessee is / was the operator / user of the _eased
Asset, whereby the arising costs shall be passed by the
Lessor to the Lessee. The Lessee shall be obliged to
inform the Lessor about any and all ciaims for damages
filed by any third parties, without delay. For avoidance
of doubt, the Lessee agrees to indemnify, defend and
hold the Lessor harmless from and against all claims,
liabilities, lawsuits, expenses, damages and judgments
arising from the use, condition, operation or possession
of the Leased Asset.

12
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Temeljeno na opcem dogovoru s osiguravajucim drustvima,
Davatelj leasinga ée osigurati Objekt leasinga za svoju korist
u najsirem moguéem opsegu tijekom ditavag razdoblja
Trajanja leasinga ukljutujuéi osiguranje motomih vozla od
odgovornosti za stetu nanesenu tre¢oj strani (MTPL), kasko
osiguranje i osiguranje gradevinske opreme (CE) (ako je
primjenjivo). osim ako Ugovorom o leasingu nije odredeno
drugatije, uz iznimku odredenu u niZe navedenoj tocki 9.4.
Davatelj leasinga ¢e definirati opseg osiguranja propisnim
osiguranjem Objekta leasinga. Posrednik osiguranja 3alje
potvrdu o sklapanju ugovora o osiguranju izravno Primatelju
leasinga na godisnjoj osnovi za vrijeme razdoblja Trajanja
leasinga. Uz navedenu potvrdu, Primatelj osiguranja prima
izvod "Opéih uvjeta osiguranja” ili informaciju kako im
pristupiti. Odgovornost je Primatelja leasinga da sve
dokumente pomno proudi i ispuni sve zahtjeve navedene u
‘Optim uvjetima osiguranja”. kao | uvjete prijave i
uskladivanja zahtjeva koje su utvrdila osiguravajuéa drustva.
“Opti uvjeti osiguranja’ ne zahtijevaju suglasnost Davatelja
leasinga. Ni u kojem se sluCaju Primatelj leasinga ne moze
pozivati na nepoznavanje navedenih uvjeta.

Premiju osiguranja pla¢a Davatelj osiguranja izravno na
ratune osiguravajucih drustava fe ih prefakturira Primatelju
leasinga na mjesetnoj osnovi tijekom cijelog razdoblja
Trajanja ugovora. Premije osiguranja ukljuéuju vaZzecu stopu
poreza na premiju osiguranja. U sluéaju osiguranja motornih
vozila od odgovomosti za 3tetu nanesenu trecoj strani
(MTPL), Davatefj leasinga unaprijed placa premiju za naredno
razdoblie od 12 mjeseci. Ako zadnje 12-mjeseno razdoblje
osiguranja motornih vozila od odgovornosti za Stetu
nanesenu frecoj strani (MTPL) zavrdava prije zavrietka
Trajanja leasinga, tada Primatelj leasinga osigurava Objekt
leasinga u skladu s ponudom Davatelja leasinga ili odabire
svoju vlastitu ponudu i Davatelju ¢e leasinga pruZiti potvrdu o
sklapanju osiguranja motornih vozila od odgovornosti za Stetu
nanesenu tre¢oj strani unutar vremenskog roka kojeg je
utvrdic Davatelj leaginga. Medutim, u oba ¢e slutaja Primatelj
leasinga unaprijed platiti cijelo 12-mjesetno razdoblie
osiguranja motornih vozila od odgovornosti za Stetu
nanesenu trecoj strani (MTPL) | Davatelju leasinga pruziti
potvrdu o placanju, ako je primjenjivo.

Ako Primatelj leasinga odabere opciju dodatnog osiguranja u
skladu s ponudom Davatelia leasinga, naime "GAP"-
osiguranje / Volvo Towing Assistance Extended, Davatelj
leasinga te organizirati dodatno osiguranje Objekta leasinga
plaéanjem punog iznosa premije osiguranja osiguravajutem
drustvu ili posredniku osiguranja, i naplatitiCuje Primatelju
leasinga nadoknadu uplata premije osiguranja. Dodatno
rieenje osiguranja pruZa posrednik osiguranja u skladu s
ponudom Davatelja leasinga.

Ako je osiguranje Objekta leasinga preuzeo Primatelj
leasinga, Primatefj leasinga obvezan je s osiguravajuéim
drudtvom dogovoriti osiguranje tijekom cijelog razdoblja
Trajanja leasinga i u opsegu pokriéa osiguranja koje je
Davatel] leasinga odobrio unaprijed. Primatelj leasinga je
duzan:

sklopiti relevantnu policu osiguranja za Objekt leasinga,
u kojoj je Davatelj leasinga naveden kao osiguranik, ili
istu vinkulirati u korist Davatelja leasinga i dokaz o
navedenom uruliti Primatelju leasinga do trenutka
isporuke Objekta leasinga Primatelju leasinga;

9.3. Based on the general agreement with the insurance
companies the Lessor shall insure the Leased Asset for
its own benefit in the widest scope possible over the
entire Lease Term including MTPL, CASCO insurance
and CE insurance (if applicable), unless the Lease
Agreement stipulates otherwise, with the exception
stipulated in point 9.4 below. The Lessor shall define the
scope of insurance duly securing the Leased Asset. The
confirmation of conclusion of insurance agreements
shall be submitted to the Lessee directly by the
insurance broker on yearly basis throughout the Lease
Term. With the said confirmation, the Lessee shall
receive the excerpt of the “General Insurance Terms
and Conditions” or information how to access them. The
Lessee shall be responsible to review all docurents
carefully and to meet all the requirements set out in the
“General Insurance Terms and Conditions”, as well as
the terms of reporting and adjusting claims specified by
the insurance companies. The “General Insurance
Terms and Conditions" do not require a congent of the
Lessee. In no case may the Lessee plead ignorance of
these terms and conditions.

9.4. Insurance premium shall be paid by the Lessor directly
to the insurance companies’ accounts and re-invoiced
to the Lessee on monthly basis throughout the whole
Lease Term. Insurance premiums shall include
insurance premium tax at the applicable rate. In case of
MTPL, the premium shall be prepaid by the Lessor for
the subsequent 12-month periods. If the last 12-month
MTPL period ends before the end of the Lease Term
then the Lessee shall insure the Leased Asset in
accordance with the Lessor’s offer or choosing its own
offer and will provide the Lessor with the confirmation of
conclusion MTPL Insurance within the time limit
specified by the Lessor. Nevertheless, in both of these
cases the Lessee will pay for the whole 12-month period
of MTPL insurance in advance and provide the Lessor
with the confirmation of payment, if applicable.

9.5. Where the Lessee chooses the additional insurance
solution in accordance with the Lessor’s offer, namely
GAP Insurance / Volvo Towing Assistance Extended,
the Lessor organizes the additional insurance of the
Leased Asset by paying full insurance premium
payment to the insurance company or to the Insurance
Broker, and charges Lessee with compensation of
insurance premium payments, Additional insurance
solution is provided by an insurance broker in
accordance with the Lessor's offer.

9.6. Ifthe insurance for the Leased Asset is arranged by the
Lessee, it shall arrange insurance for the entire Lease
Term with an insurance company and in the insurance
coverage scope approved by the Lessor in advance.
The Lessee is obliged to:

[ conclude a relevant insurance policy for the
Leased Asset, in which the Lessor is listed as the
insured party, or vinculate it for the benefit of the
Lessor and hand over the proof of this to the

13
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leasinga takoder obavjedtava Davatelja leasinga ako hote
zadr2ati olupinu Objekta leasinga (ako je to dopusteno prema
vazetem osiguranju).

§.15.Ako Ugovor o leasingu prestane na nacin kako je naznateno

u toki 9.12,, Davatel] leasiriga moze zahtijevati da Primatelj
leasinga plati sljedece iznose:

ukupni iznos svih dospielih rata i placanja prema
jzratunu Davatelja leasinga i svih rata (bez kamata) koje
bi bife dospjele do kraja Ugovora o leasingu, Otkupne
vrijednosti (ako je primjenjivo), kamate lzratunate od
datuma dospileca zadnje mjeselne rate do datuma
platanja, naknadu za prijevremeni raskid sukladno
Popisu naknada, kao | sve naknade koje |e podmirio
Davatelj leasinga na osnovi poreza na motoma vozila,
ukupni iznos svih troikova skladi$tenja. prijevoza,
zadtite, likvidacije ili prodaje vezanih uz Objekt leasinga,
kao i troskove osiguranja.

¢ 16.1znos odreden u totki 8.15. umanjuje se za:

a) iznos koji je Davatelju leasinga isplatilo osiguravajuce
drustvo na osnovu guoitka Objekta leasinga (vodedi
ratuna o odluci Primatelja leasinga da zadrzi olupinu
vozila), na datum pla¢anja navedenog iznosa.

b) iznos koji se Davatelju isplatio temeljem prodaje
uni§tenog ill o8tetenog Objekta leasinga, bez PDV-a, na
datum na kojl je Davatej leasinga primio navedeni iznos
ili njegov dio, pod uvjetom da je Objekt leasinga prodan.

9.17.Zahjev Cavatelja leasinga odreden u totki 9.15. dospijeva s

datumom na koji se Ugovor o leasingu smatra zavrdenim u
skladu s odredbama ove lotke 9. Medutim, nastupe |
dogadaji utvrdeni u totkama 9.16. (a) i (b), Davatelj leasinga
¢e bez odgode ponovno izratunava zahtjev. Primatelj
leasinga bit ¢e obavjesten o svakom ustanovijenom visku
iznad potrazivanja Davatelja leasinga | Davatelj leasinga Ce
bez odgode vidak vratiti Primatelju leasinga.

0.18.Davatel leasinga ¢e 60 dana nakon raskida na temelju ove

10.

totke 9. Primatelju leasinga dostaviti kona&ni obratun iznosa
platenih prema Ugovoru o leasingu i ovim Op¢im uvjetima,
posebno sukladno gomjim totkama 9.15 1 9,16.

Prijevremeni raskid Ugovora o leasingu

10.1.Davatelj leasinga moZe raskinuti Ugovor o leasingu s

trenutnim uBinkom u svakom od sliedecih slutajeva pisanom
obavijesti o raskidu upu¢eno] Primatelju leasinga:

kod svakog kadnjenja Primatelja leasinga s platanjem (i)
dvije uzastopne mjesecns rate ili (i) Utedca;

ako, unatoé prethodno] pisanoj opomeni Davatelja
leasinga, Primatelj leasinga propusti odrzavati Objekt
leasinga u propisnom stanju ili ispuniti neku od obveza
Kkoju propisuje bilo koji pravni propis ili Ugovor o leasingu
vezano uz drzanje ili uporabu Objekta leasinga, ili ako
Primatelj leasinga koristi Objekt leasinga na natin koji
predstavija krSenje Ugovora o leasingu ili uputa
proizvodaca Il Dobavijata, ili ako Pnimatelj leasinga
konsti Objek! leasinga izvan Teritorijainog opsega

Lessee shall also notify the Lessor if the Lessee will
keep the wreck of the Leased Asset (if this is admissible
under the applicable insurance).

9.15.Should the Lease Agreement be terminated as
specified in item 9.12, the Lessor may demand that the
Lessee pays the following amounts®

o total amount of all due lease instalments and
payments calculated by the Lessor and all iease
instalments (without interest) that would be due by
the end of the Lease Agreement, the Residual
Value (if applicable), interest calculated from the
maturity date of the last monthly lease instalment

_until the compensation is paid, the fee for early
termination in accordance with the Fee List, as
well as any fees covered by the Lessor under tax
on means of transport, the total amount of all
storage, transport, protection, liquidation or sales
cosls related to the Leased Assel, as well as
insurance expenses.

9.16.The amount specified in item 9.15 shall be deducted by:

a) the amount of compensation paid to the Lessor
by the insurance company under the loss of the
Leased Asset {taking into account the Lessee's
decision on keeping of the wreck), on the date of
payment of said compensation,

b) the amount obtained by the Lessor from any
sale of he destroyed or damaged Leased Asset,
VAT tax excluded, on the date of recelving this
amount or its components by the Lessor, provided
the Leased Asset is sold.

9.17.The Lessor's claim specified in item 9,15 shall be due
and payable as of the date the Lease Agreement is
deemed terminated in accordance with the provisions
of this section 8. However, should the events specified
in items 9.16. (a) and (b} occur, the Lessor shall
immediately recalculate the claim and if any excess
over the Lessor's receivables is found, the Lessee shall
be informed and the Lessor shall immediatety return the
surplus to the Lessee.

9.18.Upon 60 days of termination based on this section 8,
the Lessor will provide the Lessee with an account of
the final calculations of the amounts paid under the
Lease Agreement, these General Terms, especially in
accordance with the above items 9.15 and 9.18.

10. Early Termination of the Lease Agreement

10.1.The Lessor may terminate the Lease Agreement
effective immediately In each of the following cases by
written termination notice to the Lessee:

c any default of the Lessee in payment of (i) two
subsequent monthly lease instaiments or (i) the
Down Payment ;

o if, despite a prior written reminder submitted by the
Lessor, the Lessee fails to keep the Leased Asset
in proper condition or to fulfil any obiigations
prescribed by any legal regulations or the Lease
Agreement related lo holding or using the Leased
Asset, or If the Lessee uses the Leased Asset in
breach of the Lease Agreement or manufacturer's
or Supplier's instructions, or if the Lessee uses the
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osiguranja, il ako Primatelj leasinga propusti ukloniti
preinake na Objektu leasinga utinjene bez suglasnosti
Davatelja leasinga unutar vremenskog roka kojeg je
utvrdio Davatelj leasinga, ili ako Primatel] leasinga
prekrsi bilo koju drugu obvezu odredenu Ugovorom o
leasingu ili ovim Opéim uvjetima;

ako Primatelj leasinga prenese pravo uporabe Objekta
leasinga tre¢oj strani bez suglasnosti Davatelja leasinga;

u slutaju promjene financijskog stanja Primatelja
leasinga koje predstavija prijetnju interesima Davatelja
leasinga, ili ako je pokrenut stetajni postupak protiv
Primatelja leasinga, ili ako Primatelj leasinga u
potpunosti ili djelomigno prestane obavijati svoje
profesionalne djelatnosti, ili je protiv Primatelja leasinga
pokrenul postupak ovrhe, osiguranja ili povrata prava. ili
svaki drugi sudski ili upravni postupak, koji znatajno
moze utjecati na financijsko stanje Primatelja leasinga;

ako se sazna da je tijekom pregovora oko uvjeta
Ugovora o leasingu Primatelj leasinga zatajio informacije
ili dao netoZne informacije, poznavanje kojih je Davatelju
leasinga moglo pruiti razlog da se uzdrZi od sklapanja
Ugovora o leasingu;

ako Primatel} leasinga propusti propisno zasnovali
sredstva osiguranja koja trazi Davatelj leasinga prema
Ugovoru o leasingu;

ako je sredstvo osiguranja zasnovano u korist Davatelja
leasinga povuleno ili je postalo neuinkovito ili je
prekrieno na drugi natin;

ako je bilo koje odobrenje il dozvola potrebna Primatelju
leasinga za poslovnu djelatnost, ukljutujuéi Dozvolu za
obavljanje djelatnosti, opozvana ili istekla;

ako Primatelj leasinga kasni ili propusti li Davatelju
leasinga predati presliku Prometne dozvole ili drugih
dokumenata navedenih u tocki 3. vezano uz registraciju
/ produljenje registracije Objekta leasinga;

ako Primatelj leasinga propusti predatl Davatelju
leasinga presliku dokumenta kojim se potvrduje da je
proveden obavezni tehnitki pregled unutar vremenskog
roka utvrdenog u totki 6.3.;

ako Primatelj leasinga propusti Davatelju leasinga pruZiti
bilo koju informaciju ili dokumente utvrdene u togki 13.
unutar vremenskog roka navedenog u toj toki;

ako Primatelj leasinga kasni 5 izvrsavanjem drugih
financijskih ili nefinancijskih obveza po drugim pravnim
odnosima koje ne ukijuuju Ugovor o leasingu ili prema
drugim ugovorima skioplienim izmedu Davatelja
leaginga i Primatelja leasinga,

u sluCaju promjena pravnog statusa ili viasnitke
strukture koje, prema misljenju Davatelja leasinga.
predstavijaju prijetnju u vidu smanjenja uginkovitosti
danih sredstava osiguranja navedenih u Ugovoru o
leasingu;

ako Primatelj leasinga propusti pruZiti obavijest
navedenu u tocki 13.3. o uvjetima navedenim u to] to&ki.
Sve promjene vezane uz Kkorporativne dokumente
Primatelja leasinga i njegov pravni status, o kojima
Davatelj leasinga nije prethodno obavijesten i koje nije
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Leased Asset outside the Territorial Scope of
Insurance, or if the Lessee fails to remove
modifications of the Leased Asset made without
the Lessor’s consent within the time limit specified
by the Lessor. or if the Lessee violates any other
of its obligations stipulated in the Lease
Agreement or these General Terms;

if the Lessee transfers the right of use of the
Leased Asset to a third party without the Lessor's
consent;

in the event of change of Lessee's financial
condition which poses a threat to the Lessor's
interest or if a bankruptcy petition is filed against
the Lessee, or if the Lessee abandons business
operations fully or partly, or if enforcement,
securing or recovery proceedings, or any other
court or administrative proceedings are initiated
against the Lessee, which may have a vital impact
on the financial condition of the Lessee;

disclosure that while negotiating the terms and
conditions of the Lease Agreement, the Lessee
withheld information or gave untrue information,
the knowledge of which may have given grounds
for the Lessor to refrain from concluding the Lease
Agreement;

should the Lessee fail to duly establish security
instruments required by the Lessor under the
Lease Agreement;

if the security instrument established in favour of
the Lessor is withdrawn or becomes ineffective or
otherwise infringed upon;

should any pernit or licence required by the
Lessee for business operations, including the
Operating License be revoked or expire;

should the Lessee delay or fail to provide the
Lessor with a copy of the Registration Certificate
or other documents specified in point 3 In
connection with the registration / renewal of
registration of the Leased Asset.

should the Lessee fail to provide the Lessor with a
copy of the document confirming that the
mandatory technical inspection has been carried
out within the time limit specified in point 6.3;

should the Lessee fail to present the Lessor with
any Information or documents specified in point 13
within the time limit defined therein;

should the Lessee be in default with the
performance of other financlal or non-pecuniary
obligations under legal relationships other than the
Lease Agreement or under other agreements
concluded between the Lessor and the Lessee;

in the event of changes in the legal status or
ownership structure of the Lessee, which, in the
opinion of the Lessor, constitute a threat to the
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privatio, ukljutujuéi ali ne ogranitenc na spajanja,
podjele, preoblikovanja, stiecanja { promjene u
subjektima koji kontroliraju Primatelja leasinga, smatrat
¢te se kréenjem Ugovora o leasingu opravdavajuci
njegov raskid s trenutnim u¢inkom.

10.2.Davatelj leasinga ima pravo raskida Ugovora o leasingu s

trenutnim  utinkom ako Primatel] leasinga kasni s
izvriavanjem bilo koje financijske obveze, koja nije rata
prema Davatelju leasinga ili prema trecoj strani (primjerice
osiguravajuce drutvo) a cije izvrSavanje je znalejno za
nastavak Ugovora o leasingu.

10.3.U slutaju prijevremenog rasxida Ugovora o leasingu,

Primatelj leasinga duZan je bez odgadanja vratiti Objekt
leasinga unutar vremenskog roka kojeg j@ ocredio Davatelj
leasinga u svojoj obavijesti o raskidu, pod uvjetima i u stanju
odredenom totkom 6. ovih Opéih uvjeta | Davatelj leasinga
ima pravo preuzeti posjed nad Objektom leasinga bez
odgadanja.

10.4.U slutaju da Davatel; leasinga raskine Ugovor o leasingu,

osobito u slutajevima utvrdenim u gore havedenim totkama
10.1. ili 10.2., Davatelj leasinga ima pravo fraiti da Primatel)
leasinga bez odgode isplati:

zbroj (i) svih dospjelih | nenamirenih rata i placanja. (i)
ukupnog iznosa svih rata (hez kamata) koji bi bio dospio
do kraja Ugovora o leasingu (da nije bio raskinut), (iil)
Otkupne vrijednosti Objekta leasinga utvrdene u
Ugovoru o leasingu, (iv) naknade za prijevremeni raskid
sukladno Popisu naknada, (v) trolkova osiguranja
ukljugujuéi all ne ograniteno na premiju osiguranja koju
je Davatelj leasinga preplatio i iznos koji osiguravajuca
drugtva nisu nadoknadila, (vi) poreza na motoma vozila,
ukupnih trodkova skladiétenja koje je snosio Davatelj
leasinga | trokkova prijevoza i zadtite Objekta leasinga,
te (vii) troskova likvidacije ili prodaje Objekla leasinga
koje je snosio Davatelj easinga.

umanjeno za prodajnu cijenu Objekta leasinga ne
ukljutujuéi porez na dodanu vrijednost.

Davatelj leasinga ¢e Primatelju leasinga dostaviti ratun
sa konatnim obratunom iznosa oplsanih pod ovom
totkom 10.4. unutar 60 dana nakon Sto Davatelj leasinga
proda Objekt leasinga. Pokaze li gore opisani konacni
obratun da Primatelj leasinga ima pravo na placanje,
Davatel) leasinga ¢e Primatelju leasinga nadoknaditi
odgovarajudi lznos.

10.5.U slutaju da Primatelj leasinga ne ispuni svoje obveze

plaéanja u skladu & gore navedenom totkom 10.4., Davate]
leasinga moZe zadrZati sredstva osiguranja koja je pruZio
Primatelj leasinga prema Ugovoru o leasingu. U slutaju da
Primatelj leasinga ispuni sve obveze placanja prema
konatnom obralunu i u skladu s Ugovorom o leasingy;,

performance of the Lessee's obligations or pose a
threat of reducing the effectiveness of granted
securities specified in the Lease Agreement,

¢ should the Lessee fail to submit the notification
specified in point 13.3 on terms indicated therein
Any changes to the Lessee's corporate documents
and its legal status, which have not been
previously notified to the Lessor and have not
been accepted by the Lessor, including, but nct
limited to, mergers, divisions, transformations,
acquisitions. and changes in entities that control
the Lessee will be considered as the case of
breach of Lease Agreement justifying its
termination with Immediate effect.

10.2.The Lessor shall be entitled to terminate the Lease
Agreement with immediate effect if the Lessee is in
default with the performance of any financial obligation
other than the leasing instaiments towards the Lessor
or lowards a third party (e.g. an insurance company) the
performance of which is material for the continuation of
the Lease Agreement.

10.3.In the event of early termination of the Lease
Agreement, the Lessee shall immeciately retumn the
Leased Asset within the time fimit specified by the
Lessor in its termination notice, on terms and conditions
stipulated by point 6. of these General Terms and the
Lessor shall be entitied to an immediate takeover of the
Leased Asset.

10.4.In the event of the Lease Agreement termination by the
Lessor, in particular in cases specified in points 10.1 or
10.2 above. the Lessor may demand that the Lessee
immediately repays:

o the aggregate of (i) any and all mature and
outstanding lease instalments and payments, (i)
the total of ali lease instalments (without interest)
that would be due by the end of the Lease
Agreement (had It not been terminated), (iii) the
Residual Value of the Leased Asset specifed in
the Lease Agreement, (iv) the fee for early
termination in accordance with the Fee List (v)
insurance costs including but not limted to the
insurance premium prepaid by the Lessor and not
refunded by the insurance companies, (vi) 1ax on
means of transpor, total costs of storage borne by
the Lessor and of transport and protection of the
Leased Asset, and (vil) its liquidation or gales
costs incurred by the Lessor,

° decreased by the sales price of the Leased Asset
excluding the value added tax
) The Lessor will deliver to the Lessee the account

with the final calculation of the amounts described
under this point 10.4 within 60 days after the sale
of the Leased Assel by the Lessor. Should the
above described final account state that the
Lessee is entitied lo a payment the Lessor will
reimburse the Lessee accordingly.
10.5.1f the Lessee does not comply with its payment
obligations in accordance with point 10.4 above, the
Lessor may retain the securities provided by the Lessee
under the Lease Agreement. In case the Lessee
complies with any paymenl obligations under the final
account and in accordance with the Lease Agreement,
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Davatel] leasinga ¢e Primatelju leasinga vratitl sredstva
osiguranja unutar 60 dana od izvrienog ispunjenja obveza.

10.6.Primatel] leasinga nema pravo prijeviemenog raskida

1.

Ugovora o leasingu osim ako to izritito predvida/dopusta
Ugovor o feasingu lli ovi Opéi uvjeti,

Pravo na odustanak od Ugovora

Prije nego se Objekt leasinga isporuti Primatelju leasinga,
Davatelj leasinga moZe se povuéi iz Ugovora o leasingu iz
opravdanih razloga (ukljutujuéi ali ne ograniteno na r.

za raskid utvrdene u totki 10.1.). U tom slutaju Davatelj
leasinga obvezan je Primatelju leasinga nadoknaditi iznos
Utesca.

12. Istek Ugovora

12.1.Istek Trajanja leasinga u skladu s totkom 4.1. ovih Opéih

uvjeta ne utjete na obvezu Primatelja leasinga da podmiri sve
financijske ili nefinancijske obveze koje dospijevaju Davatelju
leasinga po ili vezano uz Ugover o leasingu ili ove Opte
uvjete.

12.2.U sluaju da je Primatelj leasinga zatrazio prijenos viasnidtva

u skiadu s odredbama totke 2.8. ovih Op¢ih uvjeta, po isteku
Trajanja ugovora i pod uvjetom da je Primatelj leasinga
podmirio sve dospjele rate i ostala dospjela pla¢anja prema
Davatelju leasinga, Davatelj leasinga je duZan prenijeti prava
vlasniStva nad Objektom leasinga Primatelju leasinga. Ako je
Objekt leasinga vozilo podioZno registraciji, Davatelj leasinga
duzan je unutar 7 radnih dana od datuma podmirivanja,
ukljucujuéi uskladivanje PDV-a, predati Primatelju leasinga
dokumente potrebne za prijenos i registraciju viasnitva nad
Objektom leasinga. U svakom sluZaju, prijenos viasnistva
nece se izvrsiti prije nego 8to Primatel] leasinga ne podmiri
sva dospjela placanja | obveze.

12.3.Davatel] leasinga ¢e dostaviti Primatelju leasinga izratun s

konatnim obragunom ukljuéujuéi sve iznose koje je Primatel|
leasinga podmirioc u skladu s Ugovorom o leasingu i ovim
Op¢im uvjetima unutar 60 dana nakon Sto je Primatelj
leasinga podmirio sve druge dospjele iznose prema Ugovoru
o leasingu ili ovim Opéim uvjetima. Unutar istog razdoblja i
pod jednakim uvjetima, Davatel] leasinga (e takoder
Primatelju leasinga vratiti sva sredstva osiguranja.

12.4.Ako je Primatelj leasinga obavijestio Davatelja leasinga u

skladu s togkom 2.6. ovih Opéih uvjeta da Primatel] leasinga
ne zahtiieva prijenos viasniStva nad Objektom leasinga,
Primatelj leasinga je duzan vratiti Objekt leasinga Davatelju
leasinga do zadnjeg dana Trajanja leasinga i bez kadnjenja.

12.5.U slu€aju da se viasnidtvo nad Objektom leasinga ne prenosi

na Primatelja leasinga, Davatelj leasinga ¢e Primatelju
leasinga dostaviti lzratun s konadnim obragunom koji
ukljutuje:

(i) iznos svih rata koje je Primatelj leasinga podmirio u
skladu s Ugovorom o leasingu i ovim Opéim uvjetima, (ii)
hilo koje dospjele i neplacene rate i druga plaéanja ili
troSkove | davanja koje snosi Primatelj leasinga u
pogledu Objekta leasinga (npr. trodkove prijevoza ili
prodaje Objekta leasinga od strane Davatelja leasinga),
(iii) iznos Otkupne vrijednesti (ako je primjenjive), te (iv)

the Lessor will retumn the securities to the Lessee within
60 days of the completed fulfilment of the obligations.

10.6.The Lessee shall not have any right to terminate the
Lease Agreement prematurely unless so explicitly
provided by the Lease Agreement or these General
Terms.

11. Right of Withdrawal from the Agreement

Before the Leased Asset is delivered to the Lesses, the
Lessor may withdraw from the Lease Agreement for
justified reasons (including but not limited to the
reasons for termination determined in point 10.1). In
such a case, the Lessor shall reimburse the Lessee for
the Down Payment.

12. Expiration of the Agreement

12.1.The expiry of the Lease Term in accordance with item
4.1 of these General Terms does not affect the Lessee's
obligation to settle any and all outstanding financial or
nen-financial obligations which are due to the Lessor
under or related to the Lease Agreement or these
General Terms.

12.2.If the Lessee requested the transfer of ownership in
accordance with the provisions of item 26 of these
General Terms, upon the expiration of the Lease Term
and under the condition that all due lease instalments
and other due payments towards the Lessor are settled
by the Lessee, the Lessor shall transfer the ownership
rights to the Leased Asset to the Lessee.. If the Leased
Asset is a vehicle subject to a registration, the Lessor
shall, within up te 7 business days following the date of
the settlement including VAT adjustment, present the
Lessee with documents required for the transfer and
registration of the title to the Leased Asset. In any case,
the transfer of cwnership does not occur before
settlement of all outstanding payments and liabilities by
the Lessee.

12.3.The Lessor will provide to the Lessee the account with
a final calculation Including any amounts settled by the
Lessee in accordance with the Lease Agreement and
these General Terms within 60 days after the Lessee
has settled any other due amounts under the Lease
Agreement or these General Terms. Within the same
period and under the same conditions, the Lessor shall
also return any securities to the Lessee.

12.4.If the Lessee notified the Lessor in accordance with item
2.6 of these General Terms that the Lessee does not
request the transfer of ownership over the Leased
Asset, the Lessee is obliged to return the Leased Asset
to the Lessor on the last day of the Lease Term without
delay.

12.5.In the case the ownership over the Leased Asset will
not be transferred to the Lessee, the Lessor will provide
the Lessee the account with a final calculation
containing:

o (1) the sum of all instalments settled by the Lessee
in accordance with Lease Agreement and these
General Terms, (i) any mature and outstanding
amounts of lease instalments and other payments
or costs and taxes to be borne by the Lessee in
relation to the Leased Asset (e.g. costs for the
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prodajnu cijenu Objekta leasinga ne ukljuCujuci porez na
dodanu vrijednost,

Davatelj leasinga ¢e Primatelju leasinga dostaviti
konatni obraun ugovora sa svim iznosima opisanim
pod ovom tofkom 12,5, unutar 60 dana nakon $to
Davatelj leasinga proda Objekt leasinga. U sluaju da
nema nepodmirenih obveza placanja Primatelja
leasinga, unutar Istog razdoblja Davatelj leasinga
takoder je obvezan Primatelju leasinga vratiti sva
sredstva osiguranja.

Ako je prema konagnom obratunu iznos prodajne cijene
Objekta leasinga ne ukljuéuju¢i porez na dodanu
viijednost vi8i od zbroja lznosa svih nepodmirenih
plaéanja Primatelja leasinga i iznosa Otkupne vrijednosti
(ako je primjenjivo). Davatelj leasinga ce Primatelju
leasinga nadoknaditi odgovarajuci iznos razlike.

Primatelja obavjestavanja o

promjenama

leasinga

13.1.Primatel] leasinga ¢2 obavjestavati Davatelja leasinga o svim

okolnostima koje mogu ili bi mogle znalajno utjecati na
lzviSavanje obveza Primatelja leasinga po Ugovoru o©
leasingu /li ovim Opéim uvjetima, osobito na pravovremena
placanja Davatelju lzasinga, unutar 5 radnih dana od nastupa
takvih okolnostl. Nadalje, Primatelj leasinga duZan je
Davatelju leasinga dostaviti pisanu Informaciju o navedenim
okolnostima na svaki zahtyev unutar 5 radnih dana od
zaprimanja takvog zahtjeva.

+3.2.Na svaki zahtjev Davatelja leasinga | unutar 7 dana od takvog

zahtjeva, Primatelj leasinga ¢e predati, npr. presliku godi§njih
financijskih izvjedtaja s miSljenjem oviastenog revizora (akc
navedeni izvjeStaji podlijezu revizijij kako je propisano
zakonom, | godidnje porezne prijave (pri femu se takav
zahtjev Davatelja leasinga ne smije postaviti prije proteka €
mjeseci nakon zavréetka financijske gadine na koju se zahtjev
odnosi), kao i druge dokumente koje Davatelj leasinga smatra
potrebnim za procjenu financijskog | poslovnog stanja |
solventnosti Primatelja leasinga.

13.3 Primatelj leasinga ¢e izvijestiti Davalelja leasinga o svako

promjeni registriranog ureda i poStanske adrese, kao i
redovite lokacije (garaze) Objekta leasinga unutar § dana od
promjene. U slutaju propusta u lzvjeStavanju o promjeni
postanske adrese, sva posta isporutena na prethodnu adresu
smatra se valjano isporutenom (fj. Primatelj leasinga se
upoznao sa sadrZzajem iste ili je imao priliku upoznati se sa
sadrZajem Iste) najkasnije 8 dana od datuma prvog pokusaja
isporuke ili povrata poste kurirskom ili postanskom sluZbom;

14, Zavréne odredbe
14.1.U slutaju da Davatelj leasinga odgovara za &tetu Primatelju

leasinga, tada se odgovornost Davatelja leasinga prema
Primatelju leasinga ograniCava iskljutivo na Stetu nanesenu
zbog grube nepaZnje ili namjere. Odgovornost Davatelja
leasinga za $tetu prema Primatelju leasinga je u svakom
slutaju ogrenitena na stvarnu $tetu i Stetu koju je sam
Primatelj leasinga izravno pretrpio, iskljutujuci svake izravne
(i posljedi¢ne), moguce, buduce i hipotetske gubitke, kao i

transport or the sale of the Leased Asset by the
Lessor), (iii) the amount of the Residual Value (if
applicable), and (iv) the sales price of the L.eased
Asset excluding the value added tax.

o The Lessor will deliver to the Lessee the account
with the final caiculation of the amounts described
under this point 12.5. within 60 days after the sale
of the Leased Assel by the Lessor. Un'ess there
are any payments outstanding from the Lessee,
the Lessor shall return any securities to the Lessee
within the same period.

0 If in the final calculation the sales orice of the
Leased Asset excluding the value added tax
exceeds the sum of any outslanding payments of
the Lessee and the Residual Amount (if
applicable), the Lessor will reimburse the Lessee
with the differential amount accordingly

13. Lessee's Obligations to notify changes

13.1.The Lessee shall notify tne Lessor of any and all
circumstances that may or might have a material impact
on the Lessee’s performance of obligations under the
Lease Agreement or these General Terms, in particular
on timely payments for the Lessor, within 5 business
days following the occurrence of such circumstances.
Morsover, tha Lessee shall provide the Lessor with a
written information regarding such circumstances upon
each request, within 5 business days from receiving
such a request,

13.2.Upon each request of the Lessor and within 7 days
following such request, the Lessee shail submit, e.g. the
copy of annual financial statements with certified
auditors' opinion (if such statements are auditable)
required by the law, and annual tax returns (whereas
such request of the Lessor must not be made earlier
than after the lapse of 5 months foliowing the end of the
financial year the request pertains to), as well as other
documents the Lessor deems necessary for assessing
the Lessee's financial and business position and
solvency.

13.3.The Lessee shall notify the Lessor of any change of the
registered office and mailing address, as well as the
regular location (garage) of the Leased Asset within 5
days following the change. In the event of failure to
notify about the change of the mailing address, any mail
delivered to the previous address shall be deemed
effectively delivered (i.e. the Lessee became
acquainted with it or had the opportunity tc get
acquainted) no later than 8 days as of this date of the
first altempt of delivery or return of mail by the currer or
postal service;

14. Final Provisions

14.1 Should the Lessor be liable to the Lessee, then the
Lessor’s liability towards the Lessee shall be limited to
losses inflicted only as a result of gross negligence or
intentional fault. The Lessor's liability for damages
towards the Lessee shall be in any case limited to the
liability for actual and direct losses, excluding any
indirect (and consequential), potential, future and
hypothetical losses, including the lost and expected
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izgubljenu | oéekivanu dobit Primatelja leasinga. Iskljuéuje se
odgovornost po svim osnovama zahtjeva za naknadom &tete
od Davatelia leasinga izuzev onih utvrdenih prisilnim
propisima kojima se ureduje neizvrSavanje ili nepravilno
izvravanje obveza.

14.2.U slutaju da po Ugovoru o leasingu ima vise od jedne
odgovorne strane, njihova je odgovornost sofidarna.

14.3.Neprimjenjivost Ili nevaljanost neke od cdredaba Ugovora o
leasingu i Optih uvjeta ne utjee na njihove ostale odredbe.
Ugovome strane ¢e takvu nevaljanu ili neprimjenjivu odredbu
Zamijeniti onom koja je &to je moguée bliZa pravnom smislu |
poslovnim ciljevima Ugovora o leasingu. Ovo nadelo takoder
se primjenjuje u sluéaju da se u Ugovoru o leasingu pronade
ofita pravna praznina, U sludaju bilo koje nepodudarnosti
izmedu Ugovora o leasingu i Opéih uvjeta, previadavaju
odredbe Ugovora o leasingu.

14.4.U slucaju da se uvedu novi pravni ili financijski propisi vezani
uz leasing. a koji su razliéiti od onih obvezujuéih na datum
sklapanja Ugovora o leasingu, Davatelj leasinga ima pravo
izmijeniti i dopuniti Ugovor o leasingu, uzimajuéi u obzir
interese Ugovomnih strana te cilj i svrhu Ugovora o leasingu.

14.5.Primatel] leasinga se izritito odrice svog prava prigovora po
osnovi izvanrednih promjena okolnosti (rebus sic stantibus)
koje bi nastale uslijed smanjenja opsega posiovanja
Primatelja leasinga, promjena na trZiStu, korperativnih
promjena na strani Primatelja leasinga, itd.

14.6.Ugovor o leasingu je ureden i sastavijen u skladu s hrvatskim
zakonodavstvom.

14.7.5vi sporovi se rieSavaju pred sudom opée nadleZnosti prema
upisanom sjedistu Davatelja leasinga.

14.8.5ve izmjene i dopune Ligovora o leasingu donose se u
pisanom obliku i u protivnom su ni§tavne.

14.9.Ugovor o leasingu i Op¢i uvjeti sastavijeni su na hrvatskom i
na engleskom jeziku. U slufaju nepodudarosti izmedu
verzija teksta, hrvatska verzija je mjerodavna,

14.10. Primatelj leasinga ovime izjavijuje i jaméi Davatelju
leasinga da je pribavio oscbne podatke predstavnika
Primatelja leasinga na zakonit na¢in, osobito u skladu s
vaze¢im propisima o zadtiti podataka, i da je obavijestio
relevantnog pojedinca (relevantne pojedince) u skladu s
tlankom 13. Opce uredbe o zaititi podataka (EU) 2016/579
te da je pribavio sve potrebne privole za obradu njihovin
osobnih podataka od strane Davatelja leasinga, posebice, ali
ne iskljutivo, za njihovo unosenje u baze podataka Davatelja
leasinga, kao i za prijenos subjektima grupe Davalelja
leasinga (subjekti Grupe Volvo) u administrativne svrhe ili za
ispunjenje  zakonskih pravnih obveza te financijskim
partnerima Davatelja leasinga u svrhu izvrSavanja ovog
Ugovora i ugovora vezanih uz ovaj ugovoer s treéom stranom
(primjerice kreditnoj ustanovi, osiguravateljima, itd.). Primatelj
leasinga je suglasan da Davatelj leasinga ima pravo
financijskim partnerima pruZiti gore navedene podatke i sve
informacije dobivene tijekom razdoblja leasinga, ukijuujuéi,
ali ne ograniteno na informacije o izvrdavanju Ugovora o
leasingu od strane Primatelja leasinga ili procjene xreditne

profits of the Lessee. Any grounds for claims for
damages from the Lessor, other than those specified in
the regulations governing the non-performance or
improper performance of obligations, shall be excluded.

14.2.In the event of there being more than one liable party
under the Lease Agreement their liability shall be joint
and several.

14.3.The ineffectiveness or invalidity of any provision of the
Lease Agreement and General Terms shall not affect
other provisions thereof. The Parties shall replace such
invalid or ineffective provision with one as close in legal
terms and business objectives to the Lease Agreement
as possible. This principle shall be applied, respectively,
if an obvious legal gap is found in the Lease Agreement.
In the case of any discrepancies between the Lease
Agreement and the General terms, the provisions of the
Lease Agreement shall prevail.

14.4.Should legal or financial regulations pertaining to
leasing be introduced, different from ones binding as at
the Lease Agreement conclusion date, the Lessor may
amend the Lease Agreement respectively, taking into
consideration the interests of the Parties and the aim
and purpose of the Lease Agreement.

14.6.The Lessee explicitly renounces of its right to objection
on the grounds of a fundamental change of
circumstances (rebus sic stantibus) which would be a
result of a dedline in the volume of the Lessee's
business, changes in the market, corporate changes on
the side of the Lessee, etc.

14.6.The Lease Agreement shall be govemed by and
construed in accordance with Croatian law.

14.7 Any and all disputes shall be resolved by the competent
court of general jurisdiction for the registered office of
the Lessor.

14.8. Any and all amendments and supplements to the Lease
Agreement shall be made in writing under pain of nullity,

14.9 The Lease Agreement and the General Terms are set
up in Croatian and English language. In case of
discrepancies between the versions of the text, the
Croatian version will prevail.

14.10. The Lessee hereby declares and represents
to the Lessor that it has obtained the personal data of
the Lessee’s representative(s) in a lawful manner,
especially in accordance with the applicable data
protection laws, and that it has informed the relevant
individual(s) in accordance with Article 13 of the
General Data Protection Regulation (EU) 2016/679 and
has obtained all necessary consents that their personal
data is being processed by the Lessor, namely, but not
exclusively, entered into the database of the Lessor as
well as transferred to the group entities of the Lesscr
(Volvo Group entities) for administrative purposes or to
fulfil statutory legal obligations and to financial partners
of the Lessor for the purpose of execution of this
Agreement and agreements related to this agreement
with third parties (e.g. credit agency, insurers etc.).. The
Lessee hereby agrees that the Lessor Is entitled to
provide any financial partners with the aforementioned
data and any information gained during the lease
period, including but not limited to the information on the
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sposobnosli Primatelja leasinga.

Primatelj leasinga. potpisivanjem Ugovora ©
leasingu, izri¢ito ovladcuje i daje privolu Davatelju leasinga il
svakoj trecoj strani na koju je Davatelj leasinga prenio svoja
prava, na temelju Ugovora o leasingu, da smije provoditi
istrage | pribavijati sve podatke o Primatelju leasinga od
nadleznih viasti, tijela, agencija | drugih viadinih i neviadinin
institucija, banaka, S$tedionica, osiguravajucih drustava,
drugih drudtava (bilo da su dio Grupe Volvo 1li vanjska
drudtva) ill tre¢e strane, uvijek kada je to potrebno radi zastite,
izvrsenja il provedbe prava Davatelja leasinga !li svake trece
strane kojoj je Davatel] leasinga ustupio prava na temelju
Ugovora o leasingu | uvijek kada je to potrebno radi
zadovoljavanja svakog zahtjeva postavijenog vaZecim
zakonodavstvem | drugim propisom Davatelja leasinga ili
svake trece strane kojoj je Davatelj leasinga ustupio svoja
prava na temelju Ugovora o leasingu. Primatel| leasinga,
potpisivanjem Ugovora o leasingu. izri¢ito dozvoljava
nadleznim viastima, tijelima, agencijama i drugim viadinim i
neviadinim  institucijama,  bankama,  Sledionicama,
osiguravajutim drustvima, drugim drustvima (bilo da su dio
Grupe Volvo ili vanjska drustva) li trecoj strani pruzanje
navedenih informacija Davatelju leasinga, ili svakoj trecoj
strani kojoj je Davatelj leasinga ustuplo svoja prava na temelju
Ugovera o leasingu po predogenju Ugovora o leasingu.

Primatelj leasinga, potpisivanjem Ugovora ©
leasingu, dozvoljava i opunomotuje Davatelja leasinga, ili
svaku tre¢u stranu kojoj je Davatelj leasinga ustupio svoja
prava na temelju Ugovora o leasingu, da po viastito] prosudbi
i radi zastite interesa vjerovnika, za utvrdivanje boniteta,
financijskog polozaja i posiovnin okolnosti  Primatelja
leasinga, financijskim partnerima proslijedi informacije o
Primatelju leasinga, Ugovoru o leasingu ifili sve informacije
vezane uz Ugovor o leasingu.

Potpisivanjem ovog Ugovora o leasingu Primateif
leasinga ovim putem prima na znanje da ce za vrijeme
trajanja ovog Ugovora o leasingu Davatel] leasinga obradivati
osobna podatke. Detaljne informacije su navedene u
Obavijesti/privoli za obradu osobnih podataka. Primatel|
leasinga je dao privolu da Davatelj leasinga moZe sve
podatke koje je Primatelj leasinga pruzio povremeno prenositi
povezanim druitvima Davatelja leasinga, za koja se u svrhe
ove totke 14.13. i u odnosu na Davatelja leasinga s kojim je
Primatelj leasinga skiopio ovaj Ugovor o leasingu, smatra da
podrazumijevaju sva drutva, Korporacije, partnerstva,
trustove li druge subjekte koji su ili (i) u viasnistvu gore
navedene strane s udjelom vecim od 50%, i {it) viasnici vise
od 50% udjela u navedenoj strani, ili (iif) u viasnistvu istog
subjekta s udjelom veéim od 50% koji je (izravno il neizravno)
viasnik ili kontrolira navedenu stranu (Uvoznik podataka).
Radi izbjegavanja sumnje | ne dovededi u pitanje prethodno
navedeno, 10, u nize navedene svrhe, ukljutuje Volvo
Financial Services LLC (VFS HQ) i VFS US, LLC (VFS US),
od kojih je svaki pravna osoba registrirana u SAD-u. Primatelj
leasinga takoder rezumije da Sjedinjene Americke Drzave
moda nede moéi osigurati istu razinu zaStite kao
zakonodavstvo zemlie Primatelja leasinga.

Davatelj leasinga moZe prenijeti sve ili dio pocataka
Primatelja leasinga Uvozniku podataka, ako Davatel] leasinga

14.11.

14.12,

14.13
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performance of the Lease Agreement by the Lessee or
the assessment of credit-standing of the Lessee.

The Lessee, by signing the Lease
Agreement, explicitly authorizes and gives consent o
the Lessor, or to any third party to which the Lessor has
assigned his rights under the Lease Agreement, that it
may carry out inquiries and obtain all data about the
Lassee from competent authorities, bodles, agencles
and cther govemnmental and non-governmental
institutions, banks. savings banks, insurance
companies, other companies (whether part of the Volvo
group or outside companies) or third parties whenever
needed for protection, execution or enforcement of
rights of the Lessor or any third party to which the
Lessor has assigned his rights under the Lease
Agreement and whenever needed for the satisfaction of
any requirements imposed by applicable legislation and
other regulation con the Lessor or any third party to
which the Lessor has assigned his rights under the
Lease Agreement. The Lessee, by signing the Lease
Agreement, explicitly allows competent authorities,
bodies, agencies and other governmental and non-
governmental insfitulions, banks. savings banks,
insurance companies, other companies (whether part of
the Volvo group or outside companies) or third parties
to provide such information to the Lessor, or any third
party to which the Lessor has assigned his rights under
the Lease Agreement, upon presentation of the Lease
Agreement

The Lessee, by signing the Lease
Agreement, allows and empowers the Lessor, or any
third party to which the Lessor has assigned his rights
under the Lease Agreement, at its own judgement, and
for protection of interests of creditors, for ascertaining
the credit rating, the financial position and the business
circumstances of the Lessee, to forward the information
about the Lessee, the Lease Agreement and/or all
information with regard to the Lease Agreement to
financiai partners

By signing this Lease Agreement, the Lessee
hereby acknowledges that during the validity of this
Lease Agreement, the Lessor will process personal
data. Detailed information is provided in the
Notice/consent for processing personal data. The
Lessee consents that the Lessor may from t'me to time
transfer any data provided by the Lessee to the Lessor’s
Affiliates which, for the purposes of this Item 14.13 and
in respect of the Lessor with whom the Lessee have
entered into this Lease Agreement, shall be deemed to
mean any companies, corporations, partnerships, trusts
or other entities which are elther (i) more than 50%
owned by the aforementioned party, or (ii) owners of
more than 50% of such party, or (i) more than 50%
owned by the same entity which (directly or indirectly)
owns of controls such party (Data Importer). For the
avoldance of doubt and without prejudice to the
foregoing, this includes Volvo Financial Services LLC
(VFS HQ) and VFS US, LLC (VFS US), each a US
entity. for the Purposes defined below. The Lessee also
understands that the United States may not provide the
same level of protecticns as the laws of the Lessee's
country

The Lessor may transfer all or part of ine Lessee's data
to a Data importer as the Lessor deems necessary for
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‘o smatra potrebnim za ocjenu treba li Primatelju leasinga
ponuditi, produziti ili preinatiti zatrazeno financiranje na nagin
Koji je proptsan unutarnjim kreditnim direktivama Davatelja
leasinga ("Odluka o kreditiranju”). Nakon 3to je financiranje
pruzeno, Davatelj leasinga zadrZava puno pravo prodaje
svakog udjela u vlasniStvu u navedenom financiranju i
povezanim budutim potraZivanfima treéoj strani. Prilikom
ocjene navedene odluke, se svi ili dio podataka mogu otkriti
Uvozniku podataka (ukljugujui VFS US i VFS HQ), na natin
koji je propisan unutarnjim kreditnim direktivama Davatelja
leasinga i tre€oj strani s kojom je Uvoznik podataka povezan
vezano uz prodaju navedenih viasnitkih udjela ("Odluka o
transakciji”, a skupno s Odlukom o kreditiranju, "Svrhe").
Privola koju daje Primalelj leasinga prema ovoj totki 14.13,
vrijedi za sve prodle, sadasnje ili buduée pcdatke koje je
Primatelj leasinga pruzio Davatelju leasinga. Primatelj
leasinga ovime izjavljuje | jaméi Davatelju leasinga da je, u
opsegu u kojem su osobni podaci ukljufeni u gore opisane
informacije, PruZatel] leasinga pribavio osobne podatke
predstavnika Primatelja leasinga na zakonit nacin osobito u
skladu s vaZeim propisima o zatiti podataka, te da je
obavijestio relevantnog pojedinca (relevantne pojedince) u
skladu s tlankom 13. Opce uredbe o zatiti podataka (EU)
2016879, i da je ovialten davati gore navedene izjave |
privole u ime relevantnih ispitanika.
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the evaluation of whether to offer, extend or modify any
requested financing to the Lessee as mandated by the
Lessor's internal credit directives (each such
occurrence, a {Credit Decision). Further once financing
has been provided, the Lessor reserves the right o sell
any ownership interest in such financing and related
future receivables to a third party. In evaluating such
decision, all or part of the Lessee's data may be
disclosed to a Data Importer (including VFS US and
VFS HQ) as mandated by the Lessor's internal capital
markets directives and to such third parties with whom
a Data Importer is in dialogue regarding the sale of such
ownership interests (each such occumrence, a
Transaction Decision and collectively together with the
Credit Decisions, the Purposes). The consent granted
by the Lessee pursuant to this item 14.13 applies to all
data past, present or future submitted by the Lessee to
the Lessor. The Lessee hereby declares and
represents to the Lessor that, to the extent that personal
data is included in the above descnbed information, the
Lessee has obtained personal data of tha Lessee's
representative(s) in a lawful manner, especially in
accordance with the applicable data protection laws,
that it has informed the relevant individual(s) in
accordance with Article 13 of the General Data
Protection Regulation (EU) 2016/679, and that it is

thorised to make the above declaretions and

sents on behalf of the nlgrvanj,data subjects.
/




